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REWŞHN, NUH DEST BI JİYANA XWE DIKE, 

A 

REWŞEN, KOYARA ÇANDE YE, 

' A 
REWŞEN, JI NIVISEN XWENDEVANAN RE VEKIRIYE, 
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A 

MAFE RASTKIRIN, 
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WEŞANDIN 
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NIVİSAN 
A 

E SERNIVISARIYA 

KOYARA REWŞEN E. 
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Kovara Çand€1 REWŞEN 

ÇIMA REWŞEN? 

Xwendevanen Heja, 

İro netewa me him di dema diroka xwe ya 
dijwartirin u him ji di dema xwe ya bextewarti­
rin de diji. Pevajoyek dijwar e, lewre hezen me­
tingehkar bi çeken xwe yen hov li diji gele me 
ye ku ji bo mafstendina xwe ya netewi u de­
mokratik! dixebitin radiwestin. Pevajoyek bex­
tewartirin e, lewre ji sed hezar salan vir ve ne­
tewa me cara peşin e ku mina kulmeke hatiye 
ba hev. Hewce nake ku em ve yeke bi curehe­
ki wejeyi bidin tegihandin. Gava gele me di 
mihricana (merasim) law u keçen xwe yen şe­
hid de govende digirin ji xwe ve yeke pir xweş 
nişani me dikin. Ev qonaxa bilindtirina çanda 
Kurdi ye. 

Çanda me Kurdan, bi rasti ji çanda berxwe­
daniye ye. Ji sere diroke heyani niha li hemher 
kesen biyan yen talankar u hov tekoşina xwe 
ya hebune u mafdar da ye. Bi rewşa xwe ya iro­
yin çanda me, dikare ji hemu gelen dinyaya re 
bibe minak u bi peşveçuna xwe dikare demxa 
xwe li çanda hemdem bixe. He ji çanda me 
ber bi kemilandine ve re dikudine. İro hemi 
dilen gelen bindest u meriven beçare yen ku 
ten pelixandin, li welate me le dixin. Dinya li 
me dinihere u dipe. 

Kovara me REWŞEN di demek weha de 
derdikeve. Arınanca me ya yekemin ev e ku 
em di waleya gelemperi de bi bin neynika ( eyni­
ka) çan da Kur di. Ev peyvir ne te ne ya Rewşe-

Rupel 4 

ne ye, ya hemu rewşenbir u welatparezen Kur­
dane ye. Rewşen li ser bingeha daxwazen nete­
wa Kurd en ku bilind dibin, derdikeve. Ji ber 
ve yeke male gele Kurd e. Li peşberi netewa 
xwe berpirsiyar e. Di riya ku diçe serfiraziye 
de, piştvana gele xwe ye. 

Em giringiya heri mezintirin didin zimane 
Kurdi. Dibe ku di hejmaren me yen peşin de 
nivisaren bi Tirki hebin. Le em hineki neçarin. 
Di nava deme we kovara we bi tene bi zimane 
Kurdibe weşandin. Dive were zanin ku zirna­
neki me ye dewlemend u bingehin hey e. Ya 
din ji bi tekoşina rizgariya netewi re we zirna­
ne me ji rengeki navnetewi bistine, ku ji niha 
ve dest bi ve dest pe kiriye. Ji niha ve peyvan 
me yen weke "serhildan", "berxwedan", "serx­
webun" u "peşmerge" derbasi literatura navne­
tewi biye. Ji ve rewşe dive meriv gelek tiştan 
hin bike. 

Kovara me platforma gotubej u gengişiyan 
(mineqeşaye) e. Em bawer in ku di vi de ew e 
pir bi libat be. Le bele gotubej we bi gotinan 
neye kirin.Ewe bi herhernan were kirin. Di zi­
mane Kurdi de gelek cihetiyen giring en rastni­
vise hene. Dive ev. ciheti di demek kin de ji 
hole bene rakirin u di zirnan de yekitiya nete­
wl be pekanin. Hewce ye ku di qaden navnete­
wi de ji em zimane xwe bi seweyeki ku bi nete­
wa me u bi tekoşina wi ya rizgari bikeve, binin 
hole u zimane xwe bigihinin merheleyeke baş­
tir. 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



Kovara Çande 

Di ve babete de azina zanisti(metoda zanya­
ri) ew e spartek u renişana me be. Di ve bejma­
ra kovarame ya yekemin de we binek kemasi­
yen me der kevin, çi ji bela rezenivis u çi jl ji he­
la rezimani(gramatikl) ve be Ev yek jl, ji gotu­
beje re vekiriye. Ji bo ku em bigihejin yekltiye, 
dive ramanan curbecur bene bahev u li hev ke­
vın. 

Em dixwazin eniyeke zanlst-çand u hunere 
çebikin. Netewa me ji aliye çandi ve ji di bin 
zor, zehmeti u siterne de ye. Her weha çanda 
me jl hatiye daglrkirin. 

İro çeken dijminan en zanin u hunere, bewe­
kati, bela vi, xerakirini ( dejenere) u rizandin 
in. Ji bo ku li hevber wan tekoşln be kirin dive­
ti bi yekitiya rexİstina welatparez u rewşenbl­
ran heye. Neyaren zanlne bi rexistin u organi­
zekiri ne. Zanin jl hewceye rexİstine ye. Dij­
minen hunere ji rexistinkid ne. We gave dive 
huner jl xwe rexistin bike. Dive ku çeken me jl 
li hembere bewekatiye, xwerutl u ronakl, li 
hember belaviyan yekltl, li hember xerakiri­
nan bi her curehiye şoreşg·l, .. :n. li hember ri­
zandine ji ciwanl u zinditl be. 

Pir ti§t li ser ronekblr u rewşenblren Kur­
dan hatine gotin. Edi ew bi xerabl an qenci 
xwe dinasin. 

İro peywira rew§enblren Kurd pir giran e, le 
bi qasl ve giraniye ji xwedl xawen u mmet e. 
Rewşenbir li peşbed gele xwe berpirsiyar e. 
İro gele Kurd li pe§ bere qirkirinan e. Le dlsa jl 
de u bav, zarok u ciwan ji bo ku xwe bigihlnin 
azadiye singen xwe ji gulan ra vegirtine u bi 
ser gulleyen dijminan de dimeşin. Dive rew§en­
blren Kurd van ti§tan binin ber çaven xwe u bi 
heza xwe bi xwe van astengan ji hole rakin. 
Rew§enblr dive bi taybeti jl dagednen diroki u 
civakl yen van blst salan dawiye, bide ronlki­
rin, li ser wan legedn u lekollnan bike u binivi­
sine u ji wan dersan derxe. Dive li ser dlroka 
me ya dur legerinan bike, li ser pe§eroje bixebi­
te. 

REWŞEN 

Zanin lro hin balıtir ji bo me Kurdan pe­
wist e. 

Huner u zanin, ger bi rasti dixwazin bibin 
huner u zanin dive ji xwe re deverek azad biaf­
dnin. Dive qedexeya li ser huner u zanine ji 
hole be rakirin. Ew kesen ku ji bo dijwariyan ji 
reya xwe avereyi dibin nikarin bib!n huner­
mend an jl zanyar. 

İro tu civak mina civaka Kurd ku ji lekolin 
u legednan re kerhatiye, amedeye tuneye. We­
latparez u ronakblr dive ve yeke baş bidine nir­
xandin (hejandin). Be rawestan dive ku dest bi 
xebaten rezkari, legerlni bikin u hilbednin. 

Ew e di Rewşene de clh be dayin ji zanin, 
huner, çand u her xebatan ji çi curehi dibe bi­
la bibe. 

Em gazi li her welatparez u ronakblren 
Kurd dikin u dibejin li dorhela Rewşene bici­
vın. 

Em nivisa xwe bi helbesta helbestvane me­
zin Mayakovski ye ku beşdad §Oreşa cotmehe 
bubu diqedinin: 

Birneşin 

B la dem li pey we biteqe 

mfna mayfnek! 

Tişte ku erne ji paşeroje re bihelin 

tene bakirina gfzvanoka pore me, ye 

l
. ,, 
ıpaş e .... 

Sernivisariya Rewşene 
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Kovara Çande REWŞEN 

NEDEN REWŞEN? 

Sevgili Okurlar, 

Ulusumuz, bugün tarihinin hem en zorlu, 
hem de en mutlu dönemini ya§ıyor. Zorlu bir 
süreçtir, çünkü sömürgeciler en vah§i silahla­
rıyla ulusal ve demokratik haklarını kazanma­
ya çalı§an halkımızın kar§ısındadır. En mutlu 
süreçtir, çünkü binyıllardan bu yana, ulusumuz 
ilk kez tek bir yumruk olarak biraraya gelmi§-· 
tir. Bunu edebi olarak anlatmaya gerek yok. 
Halkımız, evlatlarının cenaze törenlerinde ha­
lay çekerken, bunu anlatıyor. Bu, Kürt kültürü­
nün doruğudur. 

Biz Kürtlerin kültürü, gerçekte, bir direni§ 
kültürüdür. Tarih boyunca hep yabancı, bar­
bar güçlere kar§ı haklı bir varolma mücadelesi 
vermi§tir. Bugünkü durumuyla kültürümüz, bü­
tün dünya halklarına örnek olacak kadar geli§­
mekte ve çağına damga vuracak kadar olgun­
laşmaktadır. Dünyanın mazlum insan ve halk­
larının kalbi bugün ülkemizde atıyor. Dünya 
bize bakıyor ve bekliyor. 

İ§te derginiz Rewşen, böyle bir dönemde çı­
kıyor. İlk amacımız, genel anlamda Kürt kültü­
rünün aynası olmaktır. Rewşen'in bu görevi, 
bütün Kürt aydın ve yurtseverlerinin de görevi­
dir. Rewşen, Kürt ulusunun yükselen talepleri­
nin bir sonucudur. Bu yüzden de, Kürt ulusu­
nun malıdır. Geleceğe giden yolda, ulusuna 
destek olmakla yükümlüdür. 

Rapeı 6 

Kürt diline en büyük önemi veriyoruz. İlk 
sayılarımızda Türkçe metinler olabilir. Buna 
mecburuz. Ancak, zaman geçtikçe, derginiz 
salt Kürtçe olarak yayımlanacaktır. Bilinmeli­
dir ki çok zengin ve köklü bir dilimiz vardır. 
Ayrıca, ulusal mücadelemiz ile birlikte, dilimiz 
de uluslararası bir nitelik kazanmaya daha §im­
diden ba§lamı§tır. "Serhıldan", "berxwedan", 
"serxwebftn", "pe§merge" gibi sözcüklerimiz, 
daha §imdiden uluslararası literatüre geçmi§­
tir. Bu durumdan çok §ey öğrenmek gerekir. 

Dergimiz aynı zamanda bir tartı§ma platfor­
mudur. Bu açıdan oldukça hareketli ve canlı 

olacaktır. Ancak tartı§malar, lafta değil, ürün­
lerle yapılacaktır. Yazım konusunda, Kürt di­
linde önemli ayrılıklar var. Bu ayrıcalıkları or­
tadan kaldırıp, ulusal bir dil birliği yaratmak 
zorundayız. Uluslararası arenada da, dilimizi 
Kürt ulusuna ve onun mücadelesine yara§ır 

bir duruma getirmek zorundayız. Bu konuda 
bilimsel metod, dayanağımız ve yol gösterici­
miz olacaktır. Dergimizin bu ilk sayısında ge­
rek yazım ve gerekse gramer açısından bazı ek­
sikliklerimiz olacaktır. 

Tartı§maya açıktır. Tartı§ma, bu davranı§ı­
mızın dayanaklarını da ortaya çıkaracaktır. Yi­
ne dergimizde, aynı sayıda deği§ik imla anlayı§­
larıyla kaleme alınmı§ yazılara rastlayabilirsi­
niz. Birliğe ula§mak için, deği§ik dü§üncelerin 
bir araya gelmesi ve çatı§ması gereklidir. 
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Kovara Çande 

Bir bilim-kültür-sanat cephesi oluşturmayı 

amaçlıyoruz. Bütün alanlarda olduğu gibi, ulu­

sumuz, kültürel bakımdan da cendereye sokul­

mak isteniyor. Belirsizlik, bölünme, yozlaşma, 

çürütme, bilim ve sanat düşmanlarının bugün­

kü silahlarıdır. Bunlara karşı mücadeıe için, 

yurtseverler ve aydınlar birliği oluşturmak ve 

dayanışmak esastır. Bilim düşmanları örgütlü­

dür. Bilim de örgütlü olmak zorundadır. Sanat 

düşmanları örgütlüdür. Öyleyse sanat da örgüt­

lü olmalıdır. Belirsizliğe karşı aydınlık ve net­

lik, bölünmelere karşı birlik, her türlü yazıaş­

tırmaya karşı devrimcilik, çürütmeye karşı 

gençlik ve dirilik de bizim silahlarımızdır. 

Kürt aydını üzerine çok şey söylendi. O ar­

tık iyisi-kötüsüyle kendisini tanıyor. Kürt aydı­

nının bugünkü görevleri çok ağırdır, ama ağırlı­

ğı ölçüsünde de onur vericidir. Aydın, halkına 

karşı sorumludur. Bugün Kürt halkı katliamlar­

la karşı karşıyadır. Ama yine de analar, çocuk­

lar, babalar ve gençler, özgürlüğe giden yolu 

açmak için kurşunların üstüne yürümektedir. 

Kürt aydını bunları gözönüne alarak , önünde­

ki engelleri kendi öz gücüne dayanarak kaldır­

mak zorundadır. Özellikle son yirmi yılın tari­

hi, toplumsal dönüşümleri araştırılmalı, yazıl­

malı ve bunlardan dersler çıkarılmalıdır. Uzak 

tarih araştırılmalıdır. Gelecek araştırılmalıdır. 

Bilim, bugün en çok biz Kürtler için gereki­

yor. 

Sanat ve bilim, gerçekten sanat ve bilim ol­

mak istiyorsa, kendine özgür bir ortam yarat­

malıdır. Yasaklar, sanat ve bilim için engel ol­

maktan çıkarılmalıdır. Zorluklar var diye yo-

REWŞEN 

lundan sapan insan, sanatçı ya da bilim adamı 

olamaz. 

Bugünkü Kürt toplumu kadar bilim ve sa­

nat çalışmalarına elverişli ba§ka hiç bir top­

lum yoktur. Yurtseverler ve aydınlar bunu iyi 

değerlendirmelidir. Hiç durmadan disiplinli ça­

lı§malara, araştırmalara başlamak ve üretmek 

gerekiyor. 

Rewşen'de, bilim, sanat ve kültürün her ala­

nında, her türden çalı§malara yer verilecektir. 

Bütün aydın ve yurtseverleri, Rewşen çevresin­

de birleşmeye, Rewşen'i desteklemeye ve çalış­

malarını bu çerçevede sürdürmeye çağırıyoruz. 

Sözü, Ekim devrimine katılan büyük şaır 

Mayakovski'nin mısralarıyla bitiriyoruz: 

''Yürüyün 

zaman patlasın ardınızda 

bir mayın gibi! 

Bizim geçmişe bırakacağımız, 
yalnızca bukleleri 

rüzgarda geriye savrulan saçlanmızın ... l" 

Rewşen Yazı Kurulu 
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Kovara Çand~ 
REWŞEN 

NASIL BİR BİLİM, SANAT VE KÜLTÜR? 

Herhangi bir toplumsal olay ya 
da olgu incelenirken, gerçekleştiği ta­
rihi süreç içinde ele alınmalı, kendisi­
ni gerçek kılan etkenierin birbiriyle 
ilişkileri ve çelişkileri iyice irdelenme­
lidir. Toplumsal olaylar tarih içerisin­
de süreçlenir. Bu yüzden zaman bo­
yutu bu olayları inceleyenler için bir 
yandan büyük bir önem taşırken, öte 
yandan görelijrelativ oluşun özellikle 
baskın oluşu nedeniyle, ince eleyen 
sık dokuyan bir bilimsel dikkat gerek­
tirir. Araştırıcı; incelerken, gözler­
ken bir bireşime varan ve değişti­
rendir. Çünkü tarihi yaratan ve yaşa­
yan doğaüstü boş güçler değil; doğa­
nın, dolayısıyla insanın kendisidir. 
Bu açıdan bilim adamı, burjuva dak­
trinerlerinin ikiyüzlülükle ileri sür­
dükleri gibi tarafsız değil, taraflıdır. 
Gerçek bilim adamı, nesnelliğinden 
ödün vermeyendir, kişisel çıkarları 
ya da korkuları karşısında kişiliksiz­
liği seçmeyendir. Biz Kürtlerin bu bi­
lim adarnma ihtiyacı vardır. 

Bir parantez açıyoruz: 
İnceleme ve araştırmaların sağlık­

lı sonuç verebilmeleri için gerekli 
yöntem, kuşkusuz bilimsel yöntem­
dir. Ancak, bilimsel yöntemin en 
önemli tekniklerinden olan sınama 
tekniği, tarihi süreç içerisinde oluş­
makta olan toplumsal olaylarda uygu­
lanamıyor. Bunun yerine, toplumsal 
araştırmalar yapan bilim adamının, 
araştırmaya konu olan toplumda, el­
de ettiği veriler ve vardığı sonuçlar 
doğrultusunda, toplumsal gelişime ve 
dönüşüme doğrudan kablması gere­
kiyor. Bu aynı zamanda onun nesnel­
liğinin, dolayısıyla doğruluğunun öl­
çüsüdür. 

Sömürgeciler öteden beri Kürt 
ulusunu, üzerinde yaşadığı topraklar­
da yaratmış olduğu tarihi ve kültürel 
tüm değerlerden arındırmak için bü-

yük çaba sarfettiler. Bugün de bu ça­
baları bütün yoğunluğu ile sürmekte­
dir. Katliamlar, sindirmeler eşliğinde 
uygulamaya koydukları asimilasyon 
politikası, bütün etkileriyle gündem­
dedir. Bir yandan kültürel kimliği ta­
ruma gibi, ulusal mücadele karşısın­
da zorunlu olarak verilen demokra­
tik bir haktan sözedilirken, öte yan­
dan GAP yayını gibi araçlarla Kürt 
halkına tepeden inme bir Türk kültü­
rü vermeye, Kürt kültürünün üstünü 
örtmeye yönelik çabalar da uygula­
madan kaldırılmıyor. Bütün bu çaba­
ların amacı, tümüyle edilgen, kanının 
emilmesine ses çıkarmayan, köle bir 
toplum ve kimliksiz ve kişiliksiz bir 
insan (!) tipi yaratmaktır. Ulus bilin­
cine erişmiş, kişilikli, üretken bir 
Kürt toplumunu sömürmek hiç de 
kolay olmayacaktır; sömürgeciler bu­
nun farkındadır. Bugün ağızlarda 
adeta gevelenen 'anadil serbestliği', 
'kendi kültürünü geliştirme' gibi 
'bahşetmeler', Kürt ulusal ve demok­
ratik mücadelesinin kopardığı tavizle­
ri açıklamaktan çok, sömürgecilerin 
nerdeyse gelenekselleşmiş ikiyüzlülü­
ğünü göstermektedir. En azından bu­
gün, bu demokratik 'lütuflar', sömür­
gecilerin ulusal uyanışımıza karşı son 
güçlerini sarfederken katliam* silahı­
nın kılıfı olarak ortaya konmuştur. İş­
te tam da bu yüzden, Kürt bilim ada­
mının, Kürt sanatçısının ağırlık ver­
mesi gereken nokta, ulusunun ya­
rarına dönüştürücü işlevler üst­
lenmesi, ulusal ve demokratik müca­
delede herkesten daha etkin varolma­
sı, bu konularda gerçek bilim adamı 
ve sanat adamı onuruna yaraşır bi­
çimde ödünsüz olmasıdır. 

Uygarlığı kurup dünyaya yayan 
bir kavim, İndo-Germen kültür ırma­
ğının kaynaklığını yapan bir kavim, 
bugün, süregelen askeri ve beyaz kat­
liamların bir sonucu olarak, kültürel 

* Bu yazı üce-Kulp katliamlan öncesinde kaleme alınmıştı. 
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açıdan dünyada eşine az rastlanan 
olumsuz bir konumdadır. Kürt ulusu­
nun köklü değerleri, sömürgecilerce 
sistematik bir biçimde tahrip ve tah­
rif edilmiş, bilim adamı onurları Dr. 
M engele' den kat kat üstün profesör­
lerce Kürt ulusal değerlerinin içi bo­
şaltılarak kendilerine maledilmeye ça­
lışılmıştır. Ülkemizdeki arkeolajik 
buluntutar yağmalanmış, yokedilmiş, 
çarpıtılmış ya da gizli arşivlere kaldı­
rılmıştır. Bilim adamlarımızın sorum­
luluğu büyük ölçüde bu süreci tersi­
ne çevirmektir. Bu potansiyeli bugün 
verilen mücadeleler sayesinde taşıyo­
ruz. Ulusumuzcia bugüne dek yüzyıl­
lardır görülmemiş büyüklükte bir coş­
ku var. Ancak bu coşkuyu, onu doğu­
ran kaynaktan ayırmanın, bir haftalık 
cenin ile anası arasındaki göbek bağı­
nı kesrnek anlamına geleceğinin, ve 
böyle bir ayırmanın her iki örnekte 
de aynı sonucu, ölüm sonucunu vere­
ceğinin bilincinde olmalıyız. 

Bir ulus için en büyük felaket, 'ta­
rihinin düşmanları tarafından yazıl­
masıdır. Bu felakete uğramış bir ulus 
olarak biz Kürtler, tarihimizi yeni­
den ve kendi ellerimizle yazmak gibi 
doğal bir görev ile karşı karşıyayız. 
Sınırlı sayıda kalmış olsa da, tarih, 
kültür ve edebiyatımıza ilişkin ne ka­
dar eser varsa bunları arayıp bulmak 
ve özenle bilimsel bir incelemeden 
geçirerek ulusumuzun hizmetine sun­
mak zorundayız. 

Kürtler, bilim-sanat-kültür çalış­
malarını bugün, bütün bu tarihi konu­
mu gözönüne alarak, birer Kürt ola­
rak sürdürmek zorundadırlar. Kişilik 
olmadan sağlıklı toplum olmayacağı 
gibi, ulusal değerleri taşımadan da 
enternasyonalist olunamaz. www.a
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PARASTINA ZIMANE KURDİ Jİ BIREKE GIRİNG 
JI PARASTINA NETEWA KURD E 

Zimane Kurdi, hebuna netewa 
Kurd, ta iro parasti ye. Weke ku tete 
zanin, netewe bi gelek cureyan tene 
parastin. Di diroka gele me de, ge­
lek serihildan u berxwedan afirine. 
Gele me, tu caran stuye xwe li her 
dijminan xwar nekiriye. Her tişten 

dijmin heyabi ol (din) ji, bi dil ne pe­
jirandiye (Qebul nekiriye) li diji da­
girker u imparatoran derketine çi­
yan, bi kevir u kevkanikan (kevirka­
ni) xwe parastiye u biryar u ferma­
nen dijminan hilnegirtiye. Huner u 
xweparastina gele me ji, ji wir tet. 

Gele me dem bi dem, bi berxwe­
danen behempa jiyana xwe domandi­
ye. Di gel we ji bi girani zımane xwe 
ye zikmaki heya iro parastiye. Paras­
tma zımane me, jı bo hebuna gele 
me pirozbahiyeke mezin e. Zımane 
me, buye bingeha hebuna netewa 
me. 

Bi rasti, dijminen netewa Kurd, 
di gelek waran de gihane pekhanina 
armancen xwe. Weke talankirina bi­
nax u serax, perçekirin, cudakirin, 
koçberkirin u komqirkirina girsen 
gele Kurd. Gele me, ta roja iro hebu­
na xwe bi zimane xwe parastiye. Ji 
bana ve yeke mirov dikare bibeje zi­
mane Kurdi ji bo netewa Kurd bftye 
çek, şewq u ranahi Weke her zima­
ni, zimane Kurdi ji pewisti peşveçun 
u vekoline ye. Bi zirnan heqi u nehe­
qi ji hev tene der. Ziman, evin u 
arame, hesret u heviye, zanin u neza­
nine, başi u nebaşiye ji hev dertine. 
Bingeha jiyan u nişana mirovan, zi­
man e. Kesen ku li diji zimane nete­
wa Kurd derdikevin, ew ji taybetiyen 
mirovahiye dur in. Dijderketina zi­
mane Kurdi, ne tene qedexekirina wi 
ye. Le hele, ye ku xwedi li zimane 
xwe dernekeve, ew ji bixwazin nexwa­
zin dibin alikaren wan kes u rejiman. 
Tu caran parastin u peşvebirina zi­
mane me ne bi deste kes u hezen bi­
yani ye. Ew nikarin ve xebate ji me 

re bikin. Her nijadek, dikare zimane 
xwe bipareze u derd u eşen arama 
dile xwe, lorik u stranen xwe bine zi­
man. Kesen ku bixwazin ji bo hişyar­
bun u zanabuna gele xwe bixebitin, 
bixwazin xizmeta gel bikin, pewist e 
zimane wi geli fem bikin. Ger ji gel 
fem nekin, nikarin derd u eşa wi geli 
ji fem bikin. Heke zirnan tunebe mi­
rov nikare şerini u tehliye, şori u tir­
şiye, tahmi u batalımiye (biçejbun u 
beçejbune) ji hev derine. Ji hevdera­
nina van ji bi Kurdi qedexe ye. Dij­
minen Kurdan ve qedexe kirine. Za­
gon bi dermafe we derxistine. Di, ci­
hane de qedexebuna zirnan nehatiye 
bihistin u ne ji ditin. Tene ev li Kur­
distane pek hatiye. Çawa ku tete go­
tin "İnsan ji axaftine ji hev fam dike 
u heywan ji behne ... " Hovitiya dagir­
keren li Kurdistane, di vir de baş te­
te femkirin. 

Li gor zagon u fermanen neya­
ran, gava mirove Kurd, bi zimane 
xwe, arınane u heviyen di dil' de, yan 
ji gili u gazincen xwe yen di dil de, bi­
ne ziman, dibe gunehkar!? Mina ku 
mirovek kuştibe. 

Li gor kedxwar u baweriyen rew­
şenbiren wan, kesen ku bi Kurdi 
deng dikin u dinivisin, hemu guneh­
kar in. Ger bi zimane Tir ki yan zirna­
neki din nizanibin ji, disan giring u 
pewist e bi zimane Kurdi nehaxivin. 
Ji niviskaren wan bigire u heya komu­
nisten wan, Kurd weha mina "heywa­
nan" dibinin. Mixabin! Neyaren gele 
me her tim bi vi çavi li me nerine ji. 
Di diroka mirovahiye de, piri gelan 
zilm u zordari ditine. Le tu geli mina 
gele Kurd, bi vi awayi qedexekirin ne­
ditiye. Di van çend mehen dawiye 
de, hilanina zagona(kanun) qedexeki­
rina zimane Kurdi, kareki geleki de­
mokratiki dibinin. Zimane Kurdi bu­
ye destika propagandaya wan. Dibe­
jin; "lorik, stran, dilok, helbest u 
hwd ... edi ne qedexene. Le! Ax u wa-
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xa ji deste zilme! Nivisin, çapemeni 
u weşandina bi Kurdi qedexene!" Ev 
serbestkirina beşeki şere taybeti ye. 
Disan ji pewist e, tu bi destura dewle­
ta Tirk deng biki u biaxifi. Nabe ku 
tu ji bo pekhanina armancen gele 
xwe, xwe u peşxistina zirnane xwe bi­
nivisi, bixwini u bihiziri. Zincir li ge­
le xwe u peşxistina zimane xwe binivi­
si, bixwini u bineri. Zincir li zimane 
me gerandıne u kilit kirine. 

Xwendevanen heja, mebesta min 
ji ve nivisare ne tene dijitiya kedxwa­
ran e, ku bi her awayi li diji zimane 
me disekinin u dixwazin wi tune bi­
kin. Le mixabin, mirove me ve yeke 
tene di teoriya xwe de dizane. Di kar­
waniye de peknahene. Mebesta(meq­
seda) min ew e ku hinek rexneyen 
dostaniye li wan bikim. Ez dikarİm 
bibejim, ev rexney€m min pirani li 
rewşenbiren Kurd in!? Ev rexneyen 
min en dostaniye li dilsoz, şoreşger' 
nivisevan u ramyarvanen Kurdistane 
ne. Gumana min ji welatparezi u dil­
soziya wan tuneye. 

Dibejin em welatparez in, şoreş­
ger u niviskar in, di axaftina xwe ya 
rojenin de, di civin u bangeşiya (pro­
paganda) xwe de bi wejeya Tirki, 
Erebi u Farisi deng dikin. Bi wan zi­
manan mijul dibin, bi wan zimanan 
doza zimane Kurdi dikin. Dibejin, 
axaftina bi zimane Kurdi ne giring e 
u dijwar(zehmet) e. Ez dibejim; dij­
min, negiringiya zimane Kurdi (!) xis­
tiye mejiye me. Ditina zehmetiya we 
ji, xizmeta netewa me nake. 

Gelo, axaftina bi zimane Kurdi, ji 
tekoşina çekdari, ji işkence u sitem­
kakariya riya dijmin zor u dijwartir 
e?! Na, kes nikare beje dijwartir e. 
Gelek niviskar u hozanvanen Kurd, 
nikaren rewşa Kurdistane di nivisin u 
axaftina bi Kurdi de binin ziman. 
Ger binine zirnan ji, betehm dikin ı1 
diheriminin. Nikarin li ser hev u din, 
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çar gotinan rez bikin. Di mejiye xwe 
de, bi Tirki, Erebi il Farisi difikirin u 
paşe dixwazin bi Kurdi binine zirnan! 
Bi wan zimanan derinin, bi Kurdi 
bibejin! Bi wan zimanan gotinan çe­
dilin bi Kurdi distren! Bi wan zirna­
nan zimane Kurdi diparezin! Ji lew 
re tu xweşiye di vi zimani de nahelin. 
Bi ser ve yeke de ji, dibejin "zimane 
Kurdi geleki paş de maye. Ne zirna­
neki nujen e. Ne ye politikaye ye. Mi­
rov nikare bi Kurdi tişteki bine zi­
man ... " (!) 

Bi rasti eger mirove Kurd nikari­
be tişte di dile xwe de bi Kurdi bine 
ziman, we deme nikare derd, eş u 
kederen gele xwe ji bine ziman. He­
ke em ji bo gele xwe bihizirin, binivi­
sin u tebikoşin, beri her tişti, pewist 
e em zirnane xwe ji bo peşveçuna xe­
bate bingeh bibinin. Pewist e em bi 
zimane xwe bistirin, binivisin, di na­
va mal e de pe deng bikin... Ü di ji­
yane de bi kar binin. 

Bi girani girsen gele me, zaroken 
xwe bini Tirki, Erebi il Farisi dikin, 
ji zaroken xwe re bi Tirki, Erebi u 
Farisi deng dikin. Dibejin em pir li 
paş in, divet zaroken me bini Tir ki bi­
bin, da ku mina me li paş neminin. 
Bikaribin li her cih u dere deng bi­
kin, erk u wezifeyan hilgirin. Bibine 
mamoste, bibine mamur, bibine dok­
tor u hwd... H evi u paşketin e, di zi­
mane Tirki, Erebi u Farisi de dibi­
nin. Zanistiye di axaftina zimanen 
Tirki, Erebi u Farisi de dibinin. Ew 
bi xwe di mejiye xwe de zimane Kur­
di zirnaneki fermi (resmi) nabinin. 
Mina karbidesten Tirki/Erebi/Farsi, 
zimane serdestan, zirnaneki fermi di­
binin. Dibejin, dema ku Kurdistan 
serbixwe bibe, em e hinge bi Kurdi 
deng bikin, Kurdi bixwinin u binivi­
sin. Anku Kurdi niha giring nine il tu 
berjewendiye ji kesbuna me re peyda 
nake. Şoreşgeren me ji dibejin, em 
doza rizgariya çini il netewi dikin, do­
za zimen nakin. Rizgari il peşketina 
zimane Kurdi, bi rizgariya Kurdista­
ne ve giredayi ye. Rast e, le paşketi­
na zirnan ji, mina hesti u goşt bi riz­
garkirina welet ve giredayi ye. Cuda-

Rupel ıo 

kirina wan ji hev ziyaneka digehine 
zargotin, çand, weje u peşveçilna ci­
vaka me. Mina bozaneki be tem­
bilr ... 

Sosyallsten me Kurdan ji dibejin: 
"Em internasyonalist in. Em tu cilda­
buna naxinin navbera zimanan. Mi­
rov bi çi zimani ji hev fem dike, pe­
wist e bi hev re bi wi zimani deng bi­
ke. Deng kirina bi Kurdi pir negiring 
e. Ew kesen ku bi girani li ser zimen 
ilisekinin ew mijadperest in ... "(!) Ev 
narina bi bir u baweriya min, nerine­
ke pir çewt e. Ne internasyonalisti ye 
u ne ji şoreşgeri ye. Her welatparez 
u demokrateki Kurd pewist e, bi te­
koşina netewa Kurd re, zimane Kur­
di ji bi peşxe u xwedi le derkeve. Be­
yi peşxistina zimen, tekoşina şoreşge­
ri nabe. Beyi tekoşina şoreşgeri ji zi­
man bi peş nakeve. Her du bihev ve 
giredayi ne. Pewist e em tene bi yeke 
negrin u yen dine ji bernedin. 

Sazi u kesen ku li diji peşxistin u 
axaftina zimane Kurdi ne, ew li diji 
netewa Kurd in. Kesen ku Kurdi gi­
ring nabinin, ew folklor u mafe gele 
Kurd e jiyane ji giring nabinin. Ke­
sen ku ji bo peşxistina zimane Kurdi 
vekolinan çedikir; le Kurdi di jiyana 
xwe ya rojenin de bi kar naye ji bi 
kar nahenin, ew nikarin ji gele Kurd 
fem bikin. Ji bo nimune ji gelek 
Kurdnasen ku xwestine jiyana gele 
Kurd bizanibin, beri her tişti Kurdi 
hin bune. Di diroke de gelek kesen 
weha hene. 

Kesen ku zimanen Tirki, Erebi u 
Farisi ji zimane Kurdi giringtir u pe­
şemintir dibinin, ew baweriya serdes­
ten Tirk, Ereb u Farisan tinine zı­

man, ne baweriya Kurdi. 

Mamostaye me, civaknas Dr. İs­
mail BEŞİKÇİ, di rojnameya SERX­
WEBÜNe, (hejmara lll, rupel 30) 
de dibeje: ''Di navbera baweriye u 
zimen de baveriyeke gelek giring 
heye. Ger hun bi Kurdf deng bi­
kin, hun mfna Kurdan jf dihizirin. 
Eger hun bi Tirkf deng bikin hun 
mfna Tirkan dihizirin. li bana 
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Kurdan mijulbuna bi Kurdf ji ya 
Tirkf giringtir e. Ger nirx u qiynıe­
te nedin Kurd~ tete xuyakirin ku 
mejiye Kurdan tete dagfrkirin. 
Her weha jf xuya ye, ku di civale­
ke de dagfrkeriya lıerf lıov ji ya 
mejf destpedike. li bo kedxwariya 
mejf ye Kurdan sazumanen kedx­
waran her tişt kirine. " 

Li Kurdistane civaka Kurd tar u 
mar bilye. Di her hele de bandoriya 
dijminan li gele me bilye. Her deme, 
dijminan xwestine miroven me sist u 
puç bikin. Li gora ve ji, biryar il fer­
manen xwe deranine. Bi sedan sal 
in, dijmin dixwazin bi zor u pilanen 
xwe, me ji hale hilinin. 

Bi rasti eger em iro bi zaroken 
xwe re bi Kurdi deng nekin, Kurdi zi­
maneki resmi ye xwe nebinin u mina 
dijmin li zimane xwe binerin, bagu­
man ev xizmeta siyaseta dijmin dike. 
Ev bi xwe ji ramana Tir k, Ere b u Fa­
risan e. Em bixwazin ne xwazin dibi­
ne maşe il haceta dijmin li diji zirna­
ne xwe. Kesen ku demokrat il şoreş­
ger in, ku dibejin axaftina Kurdi ne 
giring e, ew ji ji heleka ve para xwe 
di ve kemasiye de distinin. 

Pewist e ku em baş bizanibin Kur­
dayeti, welatparezi, demokrat! u sos­
yalistiya me, bi xwediderketina li do­
za Kurdistan u rizgariya netewa Kur­
distan e. Bare me ev e, raman u ba­
weriya min ji ev e. 

Ez dibejim, eger em bi leşgeri, 

abori, ramyari u çandi li diji dijmin 
bisekinin, pewist e em zimane xwe ji 
hiparezin u ji we xebate veneqetinin. 
Je cilda nekin, pe ve giredin, di jiya­
na xwe ya roje de bi kar binin. Pe­
wist e em zaroken xwe mina Kurdan 
mezin,bikin, ne mina Tirk u Ereb u 
Farisan. 

Divet em mina xwina jiyane, ya 
di reh u damaren xwe de, zimane 
xwe ji di jiyane de bi kar binin u bi­
din peş. Bingeha jiyana netewi bibi­
nin. Li hevberi politikaya dijmin wi 
weke namus u rumeta xwe biparezin. 
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KÜRT ENSTİTÜSÜ KURULURKEN 

Geleceğin toplumu, ancak için­

den geçtiği sürecin bilim yöntemiyle 

incelenmesinden sonra, ortaya çıkan 

sonuçlar temel alınarak oluşturulur. 

Kürt halkı yüzyıllardır yaşadığı sö­

mürge süreci sonucunda, gerek mad­

di gerekse manevi güçlerinin özgür 

gelişim dinamiklerinden yoksun ola­

rak yaşadı. Bu sürecin sonuçlarını bu­

gün görmek mümkün. Ancak bu sü­

recin ve Kürt halkının geleceğinin ay­

dınlatıldığını görmek mümkün değil. 

Kürt halkının iradesi dışında bölü­

nüp parçalanarak ulusal maneviyatı­

nın ve kişiliğinin, kültürel değerleri­

nin tahrip edilmesinin, özgür istekle­

rinin kanla boğulmasının yarattığı so­

nuçlardan bir an önce kurtulması ge­

rekiyor. Bu sorunun aşılabileceği ko­

nusunda bugün her zamankinden da­

ha inançlıyız. 

Bedeli çok ağır da olsa, Kürt hal­

kı bağrından çıkardığı evlatlarının, o 

hiçbir değer ölçüsüyle açıklanamaya­

cak derecedeki özverisiyle, geleceğin 

Kürt toplumunun önündeki sis perde­

sini araladı. Bu mücadelenin yarattı­

ğı dinamiklerin çok yönlülüğü ve ulu­

sal bilinçlenme sürecinin büyük bir iv­

me kazanmasıyla, önündeki problem­

Ierin çözümü için gerekli adımların 

sağlam bir şekilde atılması gerektiği­

ni kavrayabilecek duruma geldi. 

Bu kavrayış, bugün vardığımız 

aşamada kuruıniaşmış yapılara duyu­

lan ihtiyacın kendisini hissettirmesi­

nin bir sonucu olarak, Kürt Enstitü­

sünün oluşturulması aşamasına var­

dı. Yukarı Mezopotamya Kültür 

Merkezi'nin yoğun çabaları sonucun­

da oluşturulan girişim komisyonu da 

bu konuda gerekli adımları atmak 

üzere çalışmaya başladı. Böylesi bir 

yapılanmanın zorunluluğunun kavran­

ması, oluşumu, gerekli maddi ve ma­

nevi koşulların hazırlanması için hiç 

de az bir bedel ödenmedi. Özellikle 

80'li yıllardan sonra gelişen mücade­

lenin Kürt halkı için yarattığı sonuçla­

rın, konumuzia ilgili olarak yeniden 

vurgulanması gerekir. Bu mücadele 

bir taraftan Kürt halkının içine düşü­

rüldüğü sosyal aşağılık psikolojisin­

den kurtulması için gerekli objektif 

koşulları dayatırken, bir taraftan da 

egemen ve sömürgeci zihniyetin ken­

disini kabul ettirmek ve bunun de­

vamlılığını sağlamak için oluşturduğu 

düşünsel-ideolojik yapının parçalan­

masına neden oldu. Kürt halkının, 

meşru ulusal haklarının kabul edilme­

si için, kendisinden önceki bütün mü­

cadele biçim ve yöntemlerini eleşti­

rel süzgeçten geçirerek, tarihsel ola­

rak hakettiği yere ulaşma doğrultu­

sundaki yönteminin bir sonucu var­

dır karşımızda. Bu sonucun, yine ulu­

sumuzun ihtiyaçlarını kavrayıp karşı­

layacak bir şekilde değerlendirilmesi 

gerekir. 

Büyük bir kuşatma ve saldırı altın­

da olan ulusal değerlerimizin gün ışı­

ğına çıkartılması, var olanların koru­

nup geliştirilmesi ve ulusumuzun hiz­

metine sunulması, yadsınmaz bir ge­

reklilik olarak karşımızda durmakta­

dır. Bu da ulusal örgütlenın emizin 

bütün yönleriyle gerçekleşmesi ve 

bunlar arasında organik bir bağın ku­

rulmasıyla olanaklıdır. Ulusumuzu 

sömürgeleştiren güçlerin çok yönlü 

saldırısı, yine ancak bütün bu saldırı­

lara cevap verebilecek bir çok yönlü­

lükle gerçekleşebilir. Kürt toplumu­

nun uluslaşma sürecini etkileyen fak­

törlerin tanınması gerekiyor. Bu ko­

nuda, yaşadığımız sömürgeleştirilme 

sürecinin ülkemizde yarattığı ekono­

mik geri bırakılmışlığa paralel olarak 

sosyal, kültürel ve siyasi geriliğin aşıl­

ması da, büyük bir problem olarak 

karşımızda durmaktadır. Oluşturul­

ması düşünülen Kürt Enstitüsü'ne 

Seyda BERÇEMİ 

bu perspektifle yaklaşmak gerekmek­

tedir. Nitekim, Enstitü için oluşturu­

lan girişim komisyonundaki konuşma­

cılar da kendi çalışma alanlarına uy­

gun olarak bu gerçeği dile getirmiş­

lerdir. Örneğin: Y.M.KM. yöneteci­

si İbrahim GÜRDÜZ yaptığı ko­

nuşmada, "İç ve dış koşullann da­

yatması sonucu oluşan mevcut or­

tamda, devletin en yetkili organla­

nnda enstitü olgusunun tartışılma­

ya başlanması karşısında, MKM'­

nin pratik adım atmada daha faz­

la beklernesi yanlış olurdu. Kürt 

Enstitüsü'nün kurulması için en 

üst seviyede bilim, sanat ve kültür 

adamlanmızın bir araya getirilme­

si, onlarla bu sorunun konuşu/ma­

sı ve tartışı/ıp sonuca vanlması ge­

rekiyordu. Yani bu konuda Kürt 

halkının özgürleşmesindan yana 

bilim, sanat ve kültür adamlannın 

düşüncelerinin alınması ve bu doğ­

rultuda pratik kararlara vanlması 

bir zorunluluktur. Hatta bu konu­

da geç bile kalınmıştır, " diyerek ko­

nunun oluşumu, zamanlaması ve tek­

niği açısından önemli vurgular yap­

maktadır. Gerçekten de, özellikle ya­

kın tarihteki mücadele sürecinin biz­

lere gösterdiği bir gerçek vardır. O 

da şudur: Sömürgeciler hiçbir za­

man, egemenlik altına aldıkları ulu­

sun hiçbir alanda kurumlaşmasını is­

temezler. Bir oluşum söz konusu ol­

sa bile, bir bağımlılık zinciri yarata­

rak, yine ancak kendi denetimleri al­

tında kuruıniaşmaya göz yumabilir­

ler. Bu yüzden kurulması düşünülen 

enstitünün bu tür bağımlılık ilişkile­

rinden kendisini tamamen soyutlama­

sı ve yaratacağı şeyleri kendi öz gü­

cüyle yaratması gerekir. 

Sosyolog Dr. İsmail BEŞİKÇİ 
de yaptığı konuşmada 1960'lı yıllar-
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dan sonra Kürtler üzerine başlayan 
araştırmalarm daha sonra nasıl engel­
lendiğini ve Kürt orijinli değerlere 
karşı nasıl bir asimilasyon politikası 
izlendiğini anlatıyor ve bu engelleme­
lere karşı savaşta izlenmesi gereken 
yöntem ve bilim ahlakı konusundaki 
düşüncelerini çarpıcı bir örnekle so­
mutluyordu. 

''Kürtler ve Kürdistan 'a ilişkin 

incelemeleryapanlar da, bu incele­
melerin önündeki engelleri orta­
dan kaldırmak durumundadırlar. 
Yasaklarla mücadele etmek ve ya­
sak/an etkisiz kılmak görevleri var­
dır. ''Burada yasak var, yasak ol­
mayan başka bir alan üzerinde ça­
lışalım·~ demek, bilim ahlakına ay­
kın bir tavır ve davranıştır. Düşün­
ceyi yasaklayan, düşünceyi engelle­
yen bu tavır ve davranış la mücade­
le etmeden bilimi ilerletmek, de­
mokrasi ve insan haklannı geliştir­
mek mümkün değildir'~ diyerek 
mücadelenin gerekliliğini vurgulayan 
Beşikçi; ''Araştırmacılar, Kürt ya­
. yın organ/an, başta Devrimci Do­
ğu Kültür Ocaklan olmak üzere 
bazı örgütler, Kürt siyasal akım/a­
n, yasaklayıcı bu düşünceye, bu ta­
vır ve davranışa karşı önemli mü­
cadeleler yaptılar. Bu süreçte 
önemli bedeller ödendi. 1980 'li yıl­
lardan önce de bu konuda önemli 
birikimler oluştu. Bu birikimler 15 
Ağustas 1984'ten sonra da PKK'­
nin düşüncesi ve eylemi ile bütün­
leşti. Yas aklara ve engellemeler~ 
karşın çok yoğun bir bilinç oluştu. 
Şimdi hukuken bu engellemeler, 
bu yasaklamalaryine var. Fakat fi­
ilen bu yasaklamalar ve engellenıe­
ler gittikçe aşınıyor. Fazla bir etkin­
liği kalmadı. İnsanlar beyinlerinde­
ki karakollan yıktılar, . özgürleşti­
ler." 

''İşte Kürt Enstitüsü gibi kurum­
lara bu noktada ihtiyaç var. Artık 
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yasaklar gerileti imiş, aşılmış ... 
Kürt gerçekliği bütün açıklığı ile 
ortada duruyor. Kürt dili, Kürt ede­
biyatı, Kürt kültürü üzerine yoğun 
ve kapsamlı araştırmalar gereki­
yor. Kürt folkloru, Kürt el sanat la­
n, vs. elbette incelenmelidir. Kürt 
toplumunun bugünü, Kürt toplu­
munun tarihsel evrimi, en ince ay­
nntılanna kadar incelenmelidir. 
Bunlann gerçekleştirilebileceği 
alan Kürt Enstitüsüdür, " diyerek, 
enstitünün yapması gerekenleri ve 
bu sürece nasıl gelindiğini anlatıyor­
du. 

Konuşmacılardan ekonomist Ya­
şar KAYA ise, Irak ve Suriye'de ya­
şayan Kürt halkının, Türkiye sınırları 
içind~ yaşayan Kürtlere göre, kültür­
lerini geliştirme ve koruma anlamın­
da, sahip oldukları nispi avantajları 
vurguluyor ve Kürt Kültürünün bu­
gün gerek Kürdistan' da, gerekse Kür­
distan dışmda bir "rönesans" yaşadı­
ğını ifade ediyordu. 

''Bir çok Kürdün kafasındaki 
tarih bilinci kazınmış, yok edilmiş; 
di~ edebiyat, yazılı eser, basın, de­
mografi, sosyoloji, felsefe yine öy­
le... Peki bunlar nasıl inşa edile­
cek? Tabii ki kültür kurumlan ile. 
Kürt Enstitüsü bir akademi olma­
lı. Geçmişte Kürt diline, edebiyatı­
na, gazeteciliğine, tarihine, resim 
ve el sanatianna emek vermiş, ya­
ratıcı olmuş herkesi araştırma/ı, 
Kürt kültürü hazinelerini bünyesin­
deki akademisyenler kurulundan 
geçirerek yayınlama/ı, Kürt fikir ve 
düşünce sistemlerini olgunlaştır­

n;:1:ı, tasnif etmeli, yayınlama/ı. 
Dünyada Kürdoloji bilimini 200 
yıllık bir tarihi var. Dünyadaki bü­
tün Kürt Enstitüleri ile dayanışma 
içinde fikir, malzeme, materyal, 
öğretmen alışverişi yaparak kendi 
üretimine katkıda bulunacak her 

yardımdan istifade etmeli. Bütün 
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bunlan yaparken, geleceğin Kürt 
bilim adamlan ve akademisyenle­
rinin yetişmesini de önüne koyma­
lıdır'~ diyerek Enstitünün önündeki 
görevleri herkes tarafından kabul edi­
lir bir tarzda dile getiriyor ve bu ko­
nuda oluşturduğu mantık zincirini, 
Enstitünün çalışma yöntemi, maddi 
kaynaklarm kullamlması, bünyesinde­
ki elemanlara karşı izlemesi gereken 
istihdam politikasım ifade ederek ta­
mamlıyordu. 

Değerli Kürt aydmı Musa AN­
TER ise konuşmasmda Kürt kültürü­
nun Türk kültürüne yaptığı katkıları 
anlatıyor ve; ''inanıyorum ki Türki­
ye'de kurulacak bir Kürdoloji En­
stitüsü, Türkoloji kadar Anadolu 
ve Kürdistan insanına faydalı ola­
caktır'~ diyerek, Enstitünün ayın za­
manda Türk halkı için de bir gerekli­
lik olduğunu ifade ediyordu. 

Enstitünün açılmasım gecikmiş 
bir adım olarak düşünen değerli dil 
bilimci Feqi Hüseyin SAGNIÇ, şu 
ana kadar ihmal edi~m~ dil, tarih, 
örf-adet ve anenelerımız, folkloru­
muz vs. nin araştırılıp, toplumun ve 
dünyanın hizmetine verme gerekliliği 
açısından olaya yaklaşıyor ve bu alan­
larla ilgili bir çok enstitünün kurul­
ması gerektiğini belirterek, kendi ala­
nı ile ilgili olarak da, Kürtler arasm­
daki merkezi dil eksikliğine dikkat çe­
kiyordu. 

''Bu güne kadar Kürt edip ve şa­
irlerimiz Botan ağzına önem ver­
mişlerdir. Hatta Botan bölgesinde 
yaşamayan şairlerimizden F eqiye 
Teyran, Melaye Bate'yi, Siyapoş 
vb. Botan ağzını esas alarak divan­
lannı hazırlamış/ardır. Biz de Bo­
tan ağzını esas alıp, diğer bölgele­
rin de sözcüklerini düşünerek işe 
girişilmesinin yararlı olacağı dü­
şüncesindeyiz. " 

Kürdistan medreselerinde 15 yıl 
eğitim gördüğünü ifade ederek yakla-
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şık bin sayfalık divan şiiri, Kürt tari­
hi, Kürt örf ve adetleri ile ilgili des­

tan ve helbestelerinin bulunduğu bir 

çalışmayı "Denge Kurdistane" adı 

altında seri olarak yayıniayacağını be­

lirten Abdurrahman Dürre ise, 

''Ehmede Xani 'nin dediği gibi, 

Kürt edebiyatı sahipsiz kıymetli bir 

meta olduğu için, dünya edebiyatı 

sahasında gereken kıymet ve reve­
ca sahip olamamıştır. İnanıyorum 

ki Kürt Enstitüsü, dil ve edebiyatı­

mıza gereken kıymet ve revacı ka­

zandınp dünya edebiyatı içindeki 

gerçek yerine oturtacaktır': diyerek 
Enstitü'nün dil ve edebiyatımız için 

önemini vurguluyordu. 

Geleneksel yaşamın bütün dünya­

da artık değiştiğini, halkların çağlar 

boyu kazandıkları deneyim ve biri­
kimlerin insanlığın ortak mirası ola­

rak algılandığını ifade ederek konuş­
masına başlayan Talat İNANÇ , 
''Dünyada meydana gelen yumuşa­

ma ve gelişmelere paralel olarak, 

Ortadoğu halklannın yaşamında 

gittikçe hızlanan ekonomik, top­

lumsal, kültürel devinim ve bizzat 

Kürt halkının ulusal ve demokra­

tik mücadelesinin kendisine karşı 

uygulanan baskıyı geçersiz kılmış­

tır': demekte ve, enstitü düşüncesini 
bu sürecin bir parçası olarak düşün­

mekteydi. 

''Bu süreç içerisinde Kürt dili, 

türküsü, destanı, sevinci, acısı, çoş­

kusu, inancı, bilinci, yakın ve 

uzak geçmişi, geleceğe bakışı, baş­

ka halktarla karşılıklı ilişkileri, da­

yanışması, geleceğin dünyası içeri­
sindeki yeri ve özlemleri araştınla­

cak, incelenecek ve irdelenecektir': 

diyen Talat İnanç, enstitünün önün­

deki çalışma alanları ve bu çalışma 

alanlarının sonuçları konusundaki dü­

şüncelerini açıyordu. Ayrıca Kürt dili­

nin fonetiğine uygun bir yazı dilinin 

oluşturulmasının gerekliliğini de vur­

gulayarak bu konudaki boşluğa da 

dikkat çekiyordu. 

Bilimsel nedensellik ilkesine gö­

re, neden ve sonuç birbirlerini etkile­

yen iki ayrı olgudur ve bunlar arasın­

daki diyalektik bağın ortaya konması 

gerekir. Yine bu ilkeye göre sonuç 

eğer zararımızaysa, nedenleri değişik­

liğe uğratarak sonucu olumlayabili­
riz. Bu temelde ulusal problemimi­
zin çozümü kesinlikle kururolaşmış 

yapılara ihtiyaç gösterir. 

Kurum ya da örgüt ise "amaca 
varmak için gerekli maddi ve manevi 

kaynakları en kısa zamanda, en iyi ve­
rimi alacak şekilde bünyesinde orga­

nize etmelidir". Bu gerçek ışığında, 
kendi gerçeğimizi irdelediğimizde, ta­

rihsel gelişimimizin bu evresinde, bu 

konudaki düşünsel sürecin henüz 

tam olarak gerçekleşmediğini gör­
mekteyiz. 

Yine ulusumuzun içinde bulundu­

ğu objektif koşulların yarattığı bu ol­

gunun giderilmesi için bir ilk adım 

atılmıştır. Problemi tesbit etmek, o 

problemi çözmenin en önemli aşama­

sıdır. Bundan sonra verilerin toplan­
ması, sınıflandırılması, ve çözüm için 

gerekli yolların üretilmesi aşamaları 

gelir. Kanımızca problem teşhis edil­
miş ve bu konuda veri toplama aşa­
masına gelinmiştir. Bu verilerin ge­

niş bir yalpaze içerisinde ulusal so­

rumluluğumuzun ağırlığına uygun 

tarzda toplanması gerekir. Enstitü ol­
gusunun oluşumu ile ilgili düşüncele­

rini ifade eden bütün konuşmacıların 
ortak noktalar üzerinde birleştikleri­

ni görmek sevindiricidir. 

Ancak enstitünün çalışmalarının, 
gerek farklı alanlarda uzmanlaşmış, 
gerekse uzmaniaşma eğiliminde olan 
bütün Kürt araştırmacı ve aydınları 

tarafından desteklenmesi gerekiyor. 

Bu kollektivizmin yaratılabilmesi, 

hem enstitünün çalışmalarının sağlık­

lı olmasını hem de çalışmaların so­

nuçlarında ulusumuzun azami ölçüde 

faydalanmasını sağlamaktır. 

REWŞEN 
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MİR BEDİRXAN DESTÜR DA ZEWICANDINA KURD Ü ERMENİYAN 

Diroka tekiliya Ewrôpa ya Rojhi­
Iata Navin re nuh e. Navenda van te­
kiliyen sedsalan berjewenden abori 
ne. Mirov dikare ve deme bibe heta 
dewra Marco Polo. We gave İtalya 
dergebe vebôna Ewrôpa ya ber bi As­
ya ye ve bil. Arınanca kesen ku ji ital­
yaye bi re diketin ticari bu. We deme 
ji İtalya, di deverek gelek giring ô 
dere ku li Asyaye vedibil bil. 

Tekiliya duwemin, di dema peşve­
çôna imparatoriya Islama de sede­
men ya ku heya Ispanya'ye fire bu­
bil. Dewleten Ewrôpa, dixwestin peş­
veçôna Islama u belavbôna we hin bi­
bin. Ji ber ve yeke ji ji nuh ve xwes­
tin qewmen Rojbilata Navin binasin 
u lekolinan li ser wan bikin. Di pişt 
re ji erişen xaçparezi dest pe kir. i ca 
yen ku peşve diçôn Evrüpayi biln. 
Rewşa cihan ku işgal kiribôn u te de 
derhas bubün, ji nazik ve ditin. 

Fethen İmparatoriya Osmaniyen 
heya hundire Ewrôpa, bôn sebeben 
tekiliyen Ewrôpayiyan en hereme. Bi 
şikestina hezen Osmani li hemher 
bergeyen Viyana Osmani ket pevajo­
yek paşveçône u herimandine. Ev 
rewş ji pir keri Evrôpayiyan hat u bu 
sebeben dest avetina pazaren Osma­
ni yen hundiri. Dewleten metingelı­
kar (dagirker) bi ve tekiliyen xwe re 
ji dest bi tekiliyen metingahkari ki­
rin. Ji ve deme bi şônde hezre 
100-150 sal anku di salen 1700 u 
1800 de welaten rojava yen ku serma­
yedar bilbiln (kapitalist bilbün) dest 
avetine dagirkeriye, u bi hernil tazibô­
na xwe ve edi pirsgireka "Rojhilat" di 
rojeva wan de hebil. 

Ev "pirsgireka Rojhilat" edi keti 
bu nav konevaniya (siyaseta) dewle­
ten Evrôpa -İngilistan, Frensa- u pişt 
wan re ji Rusya virni ya Çaritiye. Ev 
konevaniya han ji ji bo hilweşandina 
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Dewleta Osmani ya pirnetew pe ve ji 
tiştek ninbô. Le bere ev konevaniya 
perçekirin u parakirina dewleta Os­
mani ji ji hela dewleten Rojava bi ke­
tina "mirove nexweş" dihat ifade ki­
rin. Le ev konevan li ser xetek ne di­
meşiya. Sedemen bilyeren abori/ko­
nevani carna ve ramana hane di da­
ne rawestandine. 

Carna ji mina teyrô u tirilden ku 
li heviya neçira xwe, bi we leza ku 
çav were girtin u vekirine, ramana 
xwe pek dianin. Bi şeweyek kurt mi­
rov bibeje Dewleta Rus ya Çariti bi­
lezgini u peşveçôni derdikete hole. 
Dest bi belaviye dikir. Peşiye xaken 
Qafqasyaye ilhaq kir. Çaritiya Rus ji 
bo Osmani bu xeterek mezin. Ev 
rewş ji bo dewleten E vrupa y€ın dagir­
ker re ku di Rojbilata Navin u Rojhi­
Iata Dur de berjewenden wan hebiln 
bu gefek mezin. Çaritiya Rus ku dix­
west li ser xaken Qafqasya re xwe 
berde deryayan germ le Dewleta Os­
mani ji xwe re astengek mezin didit. 
Ji ber ve yeke çav ji wan gele ku di 
bine niren Osmani de dijiyan re diş­
kand. Mina Ermeni, Asôri, Kurd. 
Rusya xwe piştvane xwezayi yen tile­
hen ku di bine nire Osmani de dijin 
ilan kir. Le çiqas Ingilistan ô Frensa 
dixwestin İmperetoriya Osmani per­
çe bikin ji ji ber ku perçekirio bi k eri 
Rusya neye li diji konevaniya (siyese­
ta) xwe ya peşin dest bi konevaniyek 
din kirin. Ev her du konevani di nav­
bera salan 1800-1900 de di reqabete 
(hevberi) de bôn. Yek je konevana 
"mirove nexweş" ku dixwest tatile 
bimre u gelen ku di sinoran Osmani 
de dijin wan bikşine bi ali xwe de 
-mina Kurd, Ermeni Asôri (Nastôri, 
Keldani, Suryani)çi je bihata texsir 
ne dikir, ku xwediye ve konevane 
Rusya bu. ÇarE'ın Rus ji Kurd ô Er­
meniyan re belısa mafen "dameziran­
dina dewlete" an ji "xweseri'' ye diki-
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rin. Konevana duwemin ji ya ku ne­
dixwest neha " mirove nexweş" bimre 
fı di ve pevajoye de ji ji bo jiyandina 
wi alikariye pe re dikirin, ew dewlet 
ji ingilistan u Frensa bfın. A din ev 
konevani li hemher serhildanan u 
sergejahiyen di nava sinoran Osmani 
da bün. Serhildanen Paşayen Misre 
u yen Miran Kurdan ji ber ve yeke 
hatin şkandin. 

Be guman, İngilistan u Frensa pa­
zara Osmani ya hundiri zerandine 
(le mijiyane) u bi vi awayi ji aboriya 
Osmani serôbin kirine. Ji ber hin be­
tir zerandin ji, bi nave hangişeyen (s­
loganen) "islehet" u "tenzimat" e yen 
ku ji derva ji hela konevanan welaten 
dagirker hatine avetin ev ji bône se­
beben geremol fı sergejahiyen hundi­
ri. Bili ve yeke ji him çalakiyen File­
hi yen Dewleta Ameriqa yen Yekbfı­
yi fı İngilistan-Frensa him ji Çaritiya 
Rfıs di sinoran Dewleta Osmani de 
bfın sebeben sergeji fı geremolen na­
va gelan. 

W eka ku li jere ji were ditin di da­
wiya "Islehet" e de gava rewşa gun­
diyen Kurdan te pelişandin, ciranen 
wan Ermeni u Asfıri ji hela Rojava­
yan ve ten himaye kirin ô car carna ji 
li hemher Kurdan ten fitik kirin. Ga­
va Kurd ve yeke dibinin ji ali ye abo­
ri ô konevani ve li hemberi Rojavahi­
yan derdikevin. Bi vi hawayi gava ku 
li hemher Osmani seri radikin weki 
ku li hemher dewleten Rojava yen 
dagirker seri rakiribin. 

Be şik çalakiyen Rojavayan en di 
nav sinoran Osmani de dihate kirin 
bi ifadeyeki tekiliyen metingehkari u 
sermayedari ne diliate kirin. Ole 
(din) li gori pirtfıka kedxwariye bi 
kar dianin. Yani di bine çalakiyen Fi­
lehi u Misyoneritiye de metingelıkar 
ji xwe re "altaxan" an ji bi gotinek 
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mehsum civaten piştvanek çedikirin. 
Bi vi şeweye ku Filehi bfıbfı navgina 

(halete) Rojavahiyan en belavbune u 
işgalkirine, li diji ve siyasete ji weki 
gelen Kurd, Tirk, Azeri, Irani, Ereb 
li hemher Rojava acizbuna xwe bi 
ola Islama ifade dikirin. Serhildanen 
Şex Ubeydullah bi hime xwe ve her 

çiqas bi girsen gel ve giredayibu ji le 
hele qadroyen militan ji "Feqi" yan 
pekdihatin. Ev buyer ji bi tawre Roja­
vayan ve giredayibu. 

Xala dawi ku erne di bine ve sernivi­
se de bahs bikin ji tevgeren mili yen 

ku ji sedsala 1800 de dest pe kirine. 
Bi taybeti ji sala 1828 an bi şun de 
gelen ku di bine serweriya Osmani 
de dijiyan hatibun niqteki pewist. 
Lewre di ve deme de hezen Osmani 
du tekçuyinen mezin stendibun. Ar­
teşan Osmani xwe li hemher artaşen 

Rusan ranegirti bfın u ji hev belavbu 
bun. Dewleta Eli Osmani li hemher 
wan vekişiya bun. Heke ku Ingilistan 

u Frensa midaxle pe nekira de leşke­
ren Misre hetani Stenbole bimeşiya­
na. Ev her du mexlubiyeten (tekçu­

yinen) u ji hev belavbfına arteşa Os­
mani, di nav Mireken Kurdan de 
bun sedemen gumanan. Ji xwe re 
heyerin, ji ve yeke bi şun de Mireken 
Kurdan tegihiyan ku edi ewe nikari­
bin bi Osmaniyan ewle bibin. C 1 ) W e­
ki din ji Kurd ji tevgeren mili yen li 
Balqanan u yen li herama Kurdista­

ne -ku bi na ve Kurdistane dihate nav 
kirin- paside (tesir) distendin. Em ji 
arşiven Siwed u Ingilistane tedigihen 
(fem dikin) ku Kurd, modelen rekxis­
tinen xwe ji Arnawudan u neteweka­
riya xwe ji ji tevgeren Ermeniyan 

stendine. Le ji ber geleınşa (proble­
ma) erd, Ermeniyan ji xwe re hinquf 
ditine. <2l 

SERBILDANA MİR BEDIRXAN 

Erne roni bidin niqteyek serhllda­

na Mir Bedirxan a ku hindik te za­
nin. Peşi qala berya seribildane bi­
kin. 

Hawe ku li jor ji hate nimandin 

(nişandin) Osmani ew konevaniyen 
ku ji bela Rojavayan ve hatibu spar­
tin, hewce bu ku wan pekbine. Mina 
konevaniyen "Islehet" u "Tenzimat" 
e. Ji aliye aboriye, ev yek hewce bfı. 
Lewre herama ku bi nave Kurilistane 
te zanin heke Mir~ken we ji hale 
ben rakirin u li şuna wan axa birninin 
ev yek ji bu xizna dewlete qazancek 
bfı. Ya din ji Mirek ji bo daıneziran­
dina Kurdistane potansiyalek bun, 
lewre ev mir ji tevgeren netewi pasi­
de distendin. Di demek qels ya Os­
mani de bi hesani karibun bene xwe 

bi qetandina. Ji xwe dewleta Osmani 
her diçu qels dibu. Disa ji, girsen gel 
en Kurdan piraniya wan koçer u niv 
koçer bfın, ev yek ji dibun sebebe ku 

bac nekeve xizna dewlete. ji sederne 
konevan en ku ji bela ewrupayiya bi 
wan dabun pejirandin ji, rewşa abari­
ya Osmani pir nexweş kiribu. Ji ber 
ve yeke dive Mireken Kurda ji hale 
bihatina rakirin u di şuna wande 
axayen xwedi erd u feodal bihatina 
afirandin, adin ji axayen usa bi afiran­
dina ku him keda gundiyan bixwari­
na him ji bace bidana dewlete u gele 

koçer ji bi cih bikirna. 

Ji hemi van sebeba ji te xwiyan 
ku hewciya dewlete ji navendiye re 
hebu. Heriman Kurda ji aliye abori 
u konevani ve dive biketina bin 

hukme Osmaniyan. Ji ali din ve ji ev 
tedbir li diji dewleten ku dixwestin 
Osmani perçe bikin hatibu stendin. 
Bi kurtasi Sultan Mahmut II. ji aliye 

(1) Martin van Bruinessen, Peyvandina wiya, 14.10.1991, li Bilar Aş. y eStenbol 

(2) Nuri Şemdin, Bergeh, İsveç Devlet Arşivlerinde Kürtler, 1-2, Weki din ji 
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navendiye ve gaven yekemin avet. Ji 
bo ji hale rakirina Mireken Kurdan 

dest bi kar kir. C 3) Mirov dikare ji ra­

mana weha ya Mir Bedirxan ji sala 
1820 an bi ş un de debaşe (behs) bike 
ku ew ji ev e, him parastina mirekiya 
xwe u him ji di keysek bi cıh de veqe­
tandina ji Osmani bfı. Mir Bedirxan 

ji bo ku dewleta Osmani bi ve rama­
na wi nehise, li herama Mereşe li diji 
arteşa Misiriyan en ku li hemberi Os­
mani seri rakiribun, şer dike. < 4 l Di 

salen 1830 yi de ji, ji Reşit Paşa xwe 
bi serkevtini dur dixe. A din ji, sino­
ren serweriya xwe em dibinin ku Bo­

tane bi tene nahele hetani Musfıl-­
Bexda-Amede (Diyarbekir) ji fireh 
dike. Bi taybeti soze ewlebune u seqi­
randine ji sergejahiyan dfır xistine, 
hindik stendina bace dide gundiyen 
ku ten pelçiqandine. Ve yeke ji pekti­
ne. Gava ku Bedewiyen Erehan ji 

Bexdaye re dibin xeter, Mir Bedir­
xan bi hezen xwe yen çekdari diçe ali­
kariya paşaya Bexdaye. C s) 

Bi vi şeweye fermandariya xwe ji 
yen paşayen hererne hin behtir di­
ke. C6l 

Hawe ku li jore ji hate nimandin 
Ingilistan u Frensa ji ber nexwestina 
perçekirina Osmani, li hemher derke­
tinen serhildanen Kurdan, du tedbi­
ran stendine. Yek je bi alikariya Os­
mani u temirandina navenden serbil­

danan Kurdan, ya din ji himaye kirin 
u m af nasina Filehan u li diji Kurdan 
fitik kirina wan bu. Wek di heremen 
Urmiye, W ane, Batane de hinek ma­
fao dan Asuriyan (Nastfıri, Suryani, 
Kelodani) u ev yek di nav Kurdan de 

çevnebariye derxiste hale u li hinek 
ciyan ji bu sebeben şeren Kurd u 
Asuriyan. C 7 l Bi rasti ji ev hers u ri­
ka Kurdan ji Osmani u Rojavayan re 

Bilal Şimşir, İngiliz Devlet Arşivlerinde Ermeni Sorunu. Naci Kutlay, İttihat Terakki ve Kürtler. 

(3) Konstantin Petroviç Matiyef, Bar-Mattay, Asuri Tarihi I, Nsibin Dergisi, 22/12-6739, 1898 r. 10 

( 4) Bar Mattay bnd r. 10, II 
(5) Ez bi rastbCına ve libata wi ne bawerim. 
(6) Wergeıina Dr. Kaus Kaftan e ji Kurdistana BaşCır ku ji Dr. Celile Ce !il ye Kurden Sovyete wergerandibCı. 

Nivisara H. Güzel ku ji wergeıina zaravaya Sorani wergeranda dibCı zmane Tirki, kovara Deng, hejmara 40, 1990, hatibCı weşandin. 

(7) Bar Mattay bnd. r. 10 
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bil. Le hele ji sedema peşnerina teng 
ev rik fı hersen xwe di sere cirane 
xwe de vala kirin. Bi vi hawayi kone­
vanan kesen jor çe dikirin, tade fı ja­
ne ji yen jer diditin. 

Mir Bedirxan we deme xwedi ra­
mana damezirandina dewletek bfı, 

gav avetinen Qewalali M. Ali Paşe fı 
Çaritiya Rfıs ji xwe re minak distend. 
Li gori gotinan ji bo tekiliye bi Rfı­
san re bike ji xebitiye. Di oxira dame­
zirandİna Kurdistans de bi Mireke 
Wan, Hekari, Qers fı Bazide re pey­
manan çekiriye. Di gola Wane de 
hezen deryayi ji xwestiye ku bi afiri­
ne. Cara yekemin e ku xwendevanen 
Kurd ji bo perwerdehe şandiye wela­
ten roj ava.< 8 ) 

Tiştek din ji her çiqas mislimanek 
bi bawerbfı ji fı alikariya her mazintir 
ji kesen bin serweriya xwe ditibe ji 
-mina şexfılislam mola Abdulqu­
dus- < 9) di qada oli (dini) de ji gaven 
pir pewist avet fı Filehan ji xwe re bi­
ra ilan kir. Bi Asfıri fı Ermeniyan re 
hevalbendi (ittifak) çakir. Niqtek pe­
wist e Mir Bedirxan di hikfımeta xwe 
de cihen giring, mewkiyem pewist 
cihe kir, ji her ku ji aboriye fı ticare­
te baş fem dikirin karen mali yen mi­
rekiya xwe dewri Ermeniyan kir. Di 
arteşa Mir Bedirxan de hejmarek pir 
ji serbazen (serleşker) Ermeni he­
bfın. Piraniya wan ji gunde Dih (di­
ra) bUn. Bi rasti ji di we deme de ya­
ni di salan 1830 de gava ku ser eşi­
ren (serelen) Kurd hazdar bfın, piri 
Ermeniyan di bine maiyet fı serwari-. 
ya wan de fı di nav alikaren wan de 
cih distendin. Tekiliyen xweş fı tfınd 

di nav Kurd fı Ermeniyan de hebfı fı 
be tirs tevi hev dijiyan: Mir Bedirxan 
hin betir peş ve çfı, danfıstendina ke­
çan di nav Kurd fı Ermeniyan de ser­
best kir. Lewre bi yek çaveki li Kurd 

fı Ermeniyan dinihert. Gava ku xor­
ten Ermeni fı keçen Kurd li hev 
mehr dikirin, (an ji vajiye vi ya) gire­
gir fı rfıspiyen Kurda di dere de bi 
berezdari li KEŞE temaşe dikirin. 
Heta di deren Ermeniyan de nimej ji 
dikirin. Vajiya viji li dadgehen (mah­
keme) şer-i Gi bo mehre) fı li mizgef­
ta dibfı. Ermeni dikaribfm li mizgef­
tan ayinen xwe bikirana. < 1 o) 

Tekilahiyek weha bi gelen Asfıri 
(Nastfıri, Sfıryani, Keldoni) re ji he­
bfı. W e deme Asfıri bi aliye konevani 
ve bi paşaya Erzirome ve giredayi 
bfın. Le di pekanine de leşker didan 
mire Hekare. Mir Bedirxan ji bo 
Amedekirina serhildane, peşewaye 

(peşeng) Nastfıriyan Mar Şernun bi 
nuneri (mümesil) şande ba Padişahe 
Osmani. Ev yek ji perçek haziri fı te­
dareke serhildane bfı. W eki din tevdi­
ra (plan) serhildane bi Mar Şernun 
da xwendine ji. < 1 1 ) 

ŞERE KURD Ü ASÜRIYAN 

Hetani salen 1840 tekiliyen Kurd 
fı Asfıri yen ku bi birati dimeşiya ji 
her sebeben jor fı xebaten misyone­
ren İngilistan fı Emeriqan fı feneki­
yen wan, ev tekiliyen baş xerab bfın. 
Ev tişt hate deverek wisa, Awrfıpayi­
yan bi diravan (pe re) miravan kirin fı 
di peşberi Filehan de wan peşkar ki­
rin. Ew axayen ku hertil dabfıbfın 

wan, ajotin ser pirozgeh fı deren Nas­
turiyan. < 1 2) 

Hezen Rojava tegihiyan ku bi her 
awayi Mir Bedirxan di babeta serhil­
dane de biryardar e. Bi taybeti İngi­
listan fı Frensa bi çalakiyen misyone­
ri fı Emerika ji bi miroven xwe yen 
misyoner dest bi karen xwe kirin fı bi 
van çalakiyen xwe Kurd fı Asfıriyan 

paşkare hev fı din kirin. Ji her ve ye-

(8) Beleç Şerkoyi, El Karliye El Kurdiye ( Geleınşa Kurd),@ ku diguheze: Deng, wnd. 
(9)Abdullah Yaşin, Bütün Yönleriyle Cizre, Yücel ınatl:ıaa<;ı, 1983 r. 144 
(10) Bed1eına ku bi Ennenik1 hatiye nivisandine diguhizine, Deng, wnd. r, 27 
(ll) Safrastin, Kurd<i and Kurdistan, lımdon, 1948, e ku diguhezine, Deng, wnd. r.27. 
(12) Bar Mattay, bnd. r. 12. 
(13) bnd. r. 10 ll 
(14) Deng, wnd, r.7 
(15) Abdullah Yaşin, bnd. r. 145 
(16) Abdullah Yaşin, bnd. r. 145 
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ke bi Asfıriyan re alikariye kirin u bi 
nuneren Tirk fı İngilistane re yen li 
Musfıle wan anin ba hev. < 13) 

Paşaya Musfıle Mehmed, ji bo ku 
Mar Şernun li hemher Mir Bedirxan 
seri rak e, pekutiye le dikir. İngiliz 
Bagder fı Grant ji him nehiştin heval­
bendiya wan here seri fı him ji bfın 
sebebe ku Nastfıri bace nedin Mire­
kiyen Kurdan. A din ji bi Mar Se­
mun ala İngilistane kişandin qerarga­
hawi.<t4) 

Pişt re ji heyşt elen Nastfıri ku he­
za wan ji 11000 pek dihat, heriş birin 
ser gunde Kurd a Pervariya jorin. 
Du zilamen Mir Bedirxan en ku pir 
hatibfın nasinin, kuştin. Di ve nave 
de ji Mar Şernune ku bi dek fı dola­
ben İngiliza nasin,kuştin.Di ve nave 
de ji Mar Şemune ku bi dek u do­
labxen İngiliza hatibfı xapandin ji bo 
"kuştina Kurden rnisilrnan" ferrnanek 
belav kir. (tS) 

Sederna ve yeke hezen Mir Bedir­
xan dest bi libaten xwe dikin u gun­
den Nastfıriyan di nav agir fı xwine 
de difetisinin. Diya Mar Şernun ji he­
la leşkeren ve te kuştin. Mar Şernun 
di mala jinek Nastfıri de xwe vedişe­
re fı dfıre ji penayi (xwe daveje bax­
te) waliye Musfıle Mehrned Paşa di­
be. Mar Şernun hezen İngiliz fı 
Frense dixe libate. < 16) 

Hawe ku Musa Anter ji belgeyek 
diguheze fı dibeje ku Mar Şernun 
destek biriyayi ye pirekek dişine ji 
qraliçe İngilistane re fı je alikariya 
wan ji bo ku wan ji "Kurden hov" bifi­
litine dixwaze. 

Di ve navbere de eşiren Kurda di 
Tirrneha sala 1843 de digrin ser eşira www.a

rs
iva

ku
rd

i.o
rg



Kovara Çande 

Nasturiya ku li Tiyyariya jorin in. Mi­

lisen Nasturiyan hemu belavdibin. Li­

hevxistin çil roj didome, ji her du ali­

yan ji pir mirov ten kuştin. Ji peşe­

vaye berxwedane Malek Sınacil (Şi­

mayil) birindar dibe. Milisen Nasturi­

yan en ku ketibftn çepere ji di şikef­

tek çiya de pene dibin. Di vi şeri de 

çil u penc leşkere Kurd te kuştin. 

Mir Bedirxan, Malek Sınacil ji zila­

men xwe kuşti an ji zindi dixwaze fı 

aliki ve ji hezen Mir Bedirxan çepere 

li hezen Nastftriyan teng dikin. A din 

ji ji bo rawestandina şer teklif li he­

zen Nastfıriyan dikin. Ji nava leşke­

ran yek: "Çekan ne teqinin ez li ser 

xireta xwe sond dixwum ku Mir Be­

dirxan tu xerabiyek bi we nake. Tene 

bi we re dixwaze bipeyive", dibeje. 

Malek Sınacil ku gelek di rewşek be 

hevi de bU, hevşewirandina bi Mir 

Bedirxan re dipejrine. Nastfıri ji şkef­

tan derdikevin. Tevi hev li raste çar 

milis mabfın. Malek Sınacil tinin peş­

beri Mir Bedirxan. "We çi bi dest 

xist? Me bi hev re hevalbendiye çe bi­

kira, me bi hev re seri hilda fı we ba­

weriye bi gotinen wan ne aniya, baca 

xwe bida hin betir baş nedibu?" ji 

Malek Sınacil dipirse. Le hele peşe­

waye Nastfıri ve bersive dicle: Ez ji ki­

rina xwe nepoşmanim. Ji bo hibe ib­

ret ji nifşen Asfıri yen ku ben re, min 

cizyeye neda. Bele te qet ji xwe pirsi 

di vi şeri de çi bi deste min ket? Bi­

nihere pir xwin hate rijandin. Heta 

ye ki Asfıri biketa hindiktirin penc pe­

yayan Kurd dikuştin Min bi sere xwe 

tene 81 kesan kuşt. Ez eşkera bipeyi­

vim ku ne ji yawere te bfıya, xwe ji te 

re nekiribuya siper, de kese 81. tu 

bftya-yi." 

Mir Bedirxan ji ve peyvandİna eş­

kera hez dike fı ve teklife li Malek 

Sınacil dike. Ola İslame bipejere fı 
beşdari me hibe. Te bikim Mire He­

kare ye mezintirin. < ı?) Peşewaye 

Nastfıri dibersivine: "Miroven Asuri 

seren wan ben birin ji, ola xwe na­

guherin. Le hele dibe ku ez karibim 

qenciyek bi te bikim." Mire Kurd di­

pirse: "Çi ye?" Bersiv weki jere ye: 

"Ji pireken xwe yeki bide min. Ez pe 

re rakevim, belkiji we Kurdan re za­

rokek merxas bine bi vi hawayi ji we 

re peşengiye bike ku hun ji bine nire 

O sm ani bifilitin ... " 

Mir Bedirxan ji van gotinen Ma­

lek Sınacil H ers dibe fı şfıre xwe ji ka­

lan dikşine li nav sere wi dixe u dike 

du felq. Le ji gotinen wan peyvan ji 

dfır namine: "Ne Tirk u ne ji Kurd ni­

karİn van mirovan bişkenin. Lewre 

xweşkahiyen jiyane ji bo wan tiştek 

tegeh nake. Hun ji di şfına wi de bfı­

na de ve bersive bi dana." < ıs ) 

Mar Şernun ji, pişti temasen ku li 
Bexda fı li M usule bi Fransiz u İngili­
zan re kiribft fı bi, alikariya W aliye 

Musfıle Mehmet Ali Paşa dest bi pe­

kutiye li ser Osmani kir. < ı 9) İngiliz fı 

Frensiz ji bo şkandina serbildana 

Mir Bedirxan pekutiye li Bab-i Aliye 

dikin. (20) Hukumeta Osmani peşiye 

biraziye Mir Bedirxan dikirin. Em 

dixwazin bidin nimandin ku Ezdinşer 

(Yezdanşer-Erdeşir FB) bi saya sere 

diya xwe ya ku amadekirina serbil­

dane de gelek beşdariyen we hebfın, 

bfıbfı peşewa. < 2 ı ) Ev yek di tegeha 

diroke de dive ku be legerin kirin. 

Pişti şikestenen artaşen Mir Be­

dirxan leşkeren Asuri yen ku bi sero­

katya Mar Şernun fetilibftn hereme, 

li gunden Kurdan dest bi qir kirinen 

dikin. <2 2) Pişti van dema ji xwe he­

rimen Kurd dibin cih u waren hev 

qir kirinen netewekari fı li hev xisti­

nen etniki. 

Niqteya ku em dixwazin bal bikşi­

nine ev e ku tevgeren Kurd yen ku li 

(17) Guhezandin ji kovara Nsibin, 27/14-6739, 1990, r.24 
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hemberi peşeriyen dijmin tekoşine di­

din, li diji civaten oli u etniki yen ku 

li hererne dijin dive ku konevaniyek 

pir giringi ji bo wan bişopinin. Dew­

leten biyani u hezen serwer en he­

rame dibe ku ji hinek tişten Kurdan 

en paşdemayi u peşdariziyen (ol, 

mezhep, eşiriti, xwindari) wan istifa­

de bikin u civaten etniki yen Rojbila­

ta N avin bikşinin her bi ali xwe ve. 

Suryaniyen dorhela Midyade 

yen ku ji bela hezen tari ve hatin kuş­

tİn, yazidiyen dorhelen Amed u Ser­

te yen ku ji all axayeiı (axayen sunü) 

Kurd li wan tahde dihate kirin fı ji 

bo malen xwe ji wir bar kin, gunde 

Keldani ye ku ji xwe hebek bi tene 

bfı li Beytulşebabe, meren wan bi 

daren zore dikirin çete gund (milise 

gund) fı paşe ji dihaten nefi kirin, he­

mi dek u dolaben, fenen ve berhevda­

niye ye. 

Ev li hev xistinen netewekari fı et­

niki yen li welaten Qafqasiya, li Roj­

bilata Navin fı Balqanan hemi ji, keti­

na dewleten emperyalist en hererne 

u ji ramyarİya (ideolojiya) sosyalist 

ya li paş ketiye te. Dibe ku ev tişt bi­

hesike me ji. A din ji dibe ku dek fı 

dolaben· li hev xistinen, Tirk-Kurd, 

Nastfıri-Kurd an ji Misliman-File an 

ji Kurda Elewi-Kurda suni be tezgah 

kirin. Jiber ku ji diroke sey (ders) be 

stendin me dest avete ve babete fı qe­

wimandineki tipik me raxiste her ça­

van. 

Mir Bedirxane ku di navbera 

Kurd, Ermeni fı Asfıriyan de zewcan­

dine serbest kiribu, bill Kurdan ku ji 

gele din ji mirovan xistibfı nav civata 

xwe li hemher qewimandina nebfıbfı 

astenge li hev xistina gelan, en ku mi­

na xwişk fı birayan neziki hev bftn. 

(Pişti xweş le nihertina Mir Bedirxan liserole ku min li jor ditibü ev yek ji min re rast nehat F.B.) 

(18) Nsibin, wnd. r, 24 
(19) Abdullah Yaşin. bnd. r. 145 

Weki din ji Em. Alb. Nazmi Sevgen, Doğu ve Güneydoğu Anadolu'da Türk Beylikleri. 1982. 

(20) Abdullah Yaşin. bnd. r. 145-146 

(21) Bergeh, İsveç Devlet Arşivlerinde Kürtler 

(22) Bar Mattay. bnd. r. 12 
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REWŞEN 

Dergimiz REWŞEN adına, 1 O Ocak 199 2 günü değerli bilim adamı 
Sosyolog Dr. İsmail BEŞİKÇİ ile kültür üzerine yaptığımız bir röportajı yayınlıyoruz. 

REWSEN : Sayın Beşikçi, 
Türk kültür ve sanatında, üstü ör­
tülü bir biçimde de olsa, Kürt kül­
türünün etkisi büyük olmuştur. 

Ancak, yakın bir gelecekte Kürt 
kültüründe hızlı bir netleşme bekle­
niyor. Kültürel değerlerin birleştiril­
mesi ve bu netleşme, sizce bugün­
kü Türk Kültürünü nasıl etkiliye­
cektir? Öte yandan, neredeyse bin 
yıldır bir arada yaşayan Kürt ve 
Türk halklan ortak kültürel değer­
ler de yaratmış/ardır. Bir aydın ve 
bilim adamı olarak sizin bu konu­
daki düşünceleriniz nelerdir? 

i. BEŞİKÇİ : Bu soruyu, Türki­
ye Cumhuriyeti'nin asimilasyon politi­
kası çerçevesinde düşünmek gerekir. 
Cumhuriyet tarihi boyunca, bir taraf­
tan Kürtlerin, Kürtçe' nin, Kürt kültü­
rünün varlığı inkar edilıniş, bir taraf­
tan da, Kürtlere ilişkin, Kürtleri çağ­
rıştıracak bütün maddi ve manevi de­
ğerler yok edilmeye, çarpıtılmaya ça­
lışılmıştır. Çarpıtmanın, yok etmenin 
en önemli yollarından biri de asimi­
lasyondur. Bu çerçevede Kürt folklor 
ürünleri, Kürt dilinin ve Kürt edebi­
yatının ürünleri gaspedilmiş, Türkleş­
tirilmiş, Türklere, Türk kültürüne 
maledilmeye çalışılmıştır. Şarkılarda 
bunu bütün açıklığı ile görmek müm­
kündür. 

Kürtler kendi kimliklerine, kendi 
ulusal değerlerine sahip çıktıkça Tür­
kiye Cumhuriyeti'nin bu gaspçı politi­
kası daha fazla deşifre olacaktır. Kül-
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Sosyolog Dr. İsmail BEŞİKÇİ 

tür düşmanlığı, çirkinlik daha açık 
bir şekilde ortaya çıkacaktır. Örne­
ğin, Türkiye Cumhuriyeti Devleti, 
Bitlis oyunlarıyla, Hakkari oyunlarıy­
la Avrupa alanlarında uluslararası 
bir yarışmaya katılamayacaktır. Hak­
kari' nin, Bitlis'in oyunlarını, Türk 
falklorünün bir ürünü olarak yarışma­
ya sokamayacaktır. Çünkü artık, 
Kürtlerin yoğun tepkileri ile karşıla­
şacaktır. 

İki halkın, Türk ve Kürt halkının, 
bin yıldır meydana getirdiği ortak de­
ğerler de vardır. Bu kültür ürünlerin­
deki Türk ve Kürt öğelerinin belirtil­
mesi, araştırma ve inceleme kurumla­
rının, enstitülerin faaliyet alanına gir­
mektedir. Bunun için de demokratik 
bir ortamın oluşması, gaspçı zihniye-

tin tamamen terkedilmesi gerekir. 
Türk kültürüne ve Kürt kültürüne 
ilişkin her konunun demokratik ve 
özgür bir ortam içinde konuşulması, 
tartışılması gerekir. 

REWŞEN : Kürt ulusal müca­
delesi yeni değerler yaratıyor, yeni 
ve ileri bir yaşama biçimi oluşturu­
yor. Böylece Türk halkının yaşa­
ma biçimiyle bir farklılaşma söz­
konusu olacak Bu durumda, 
halkiann birliğini sağlamak için 
neler gerekiyor? 

İ. BEŞİKÇİ : Kürt ulusal müca­
delesinin yeni değerler ortaya çıkar­
ması çok doğaldır. Bu mücadele yeni 
bir yaşama biçimi de oluşturu-

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



Kovara Çand~ 

yor. Ulusal mücadele geleneksel 

Kürt toplumunun yapısını kökten sar­

sıyor, değerleri alt-üst ediyor. Yeni 

yeni değerler ortaya çıkıyor. Uluslaş­

ma ve özgürleşme hem duygu ola­

rak, hem de düşünce olarak gelişi­

yor. Bütün bunlar Kürt ve Türk halk­

larının birliği için engel değil. Bu bir­

liğin, ancak, demokrasi ve özgürlük 

ortamı içinde gelişip kökleşebileceği 

bilinen bir gerçek. .. Böyle bir ortam 

içinde, özellikle, Ankara, İstanbul, İz­

mir, Adana, Bursa, Konya gibi met­

ropollerde ve büyük şehirlerde, sık 

sık Kürt kültür ürünlerinin, el sanat­

larının, halk danslarının, resimlerinin 

vs. sergilenmesi çok önemli bir görev 

olarak belİrınektedir. 

REWŞEN : Kürtlerin yükselen 

devrimci mücadelesi, beraberinde 

kültürel atılımlar da getirecektir. 

Bugün sıradan Kürt insanı, dünya­

da ve ülkesinde yaşanan olaylan 

oldukça net ve doğru haberalma 

olanaklannı yaratmaktadır. So­

kaktaki Türk insanı ise, resmi ve 

resmi olanlara göbekten bağlı 

medya tarafindan neredeyse ''düşü­

rülmeye" çalışılıyor. Bunun ne gibi 

sonuçlan olacaktır? Aydının, sa­

natçının, bilim adamının bu bağ­

lamda Türk halkına karşı sorum­

luluklan sizce nelerdir? 

İ. BEŞİKÇİ : Kürt toplumunda, 

Kürdistan' da yükselen ulusal ve top­

lumsal kurtuluş mücadelesinin bera­

berinde kültürel atılımlar getirdiği de 

bir geçektir ... Kürt insanları artık, ce­

za evlerini, vahşeti anlatan romanlar, 

şiirler, hikayeler, tiyatro eserleri, anı­

lar vs. yazıyorlar ... Müzik, resim, ti­

yatro gelişiyor. Kürt gerillaları anlat­

mak için çok büyük bir çaba sarfedili­

yor. Bu konuda önemli projeler geliş­

tiriliyar. Cezaevlerini, gerilla mücade­

lesini anlatan yazılar, resimler, tiyat­

rolar, müzikler, şiirler ... hergün bi­

raz daha çoğalıyor ... 

Bu süreç içinde, Türk basınının, 

Kürdistan' da hiç etkinliği kalmamış­

tır. Türk basını, Kürdistan'da inanılır 

ve güvenilir değildir. Örneğin, günü­

müzde Kürdistan' da kontrgerilla, 

hergün insan öldürmektedir. Devlet 

terörü yaygın bir şekilde çalışmakta­

dır. Buna rağmen, Türk basını kontr­

gerillanın eylemini kamuoyuna duyur­

mamak için özen göstermektedir. 

Kontrgerillanıq eylemlerine, adam öl­

dürmelerine en ufak bir eleştiri getir­

memektedir. Halbuki, Türkiye Bü­

yük Millet Meclisi'nde, 6 Kasım 

1991 tarihinde yapılan yemin töreni 

sırasında, "ben ve arkadaşlanm bu 

yemini anayasa baskısı altında 

okuyoruz, " diyen milletvekilinin ta­

vır ve davranışı, Kürt milli renklerini 

taşıyarak kürsüye gelen ve yemine 

Kürtçe olarak, "bu yemini Türk ve 

Kürt halklannın kardeşliği için 

yaptım, " diyen milletvekilinin tavır 

ve davranışı, Türk basını tarafından, 

büyük suçlamalarla, yorumlarta Türk 

kamuoyuna aktarılmıştır. Böyle bir 

basının, Milli istihbarat Teşkilatı'nın 

bir şubesi gibi çalışan bir basının, ka­

muoyunda inanılır ve güvenilir bulun­

ması elbette mümkün değildir. 

Yine bunun gibi, Türk basını, 

kontrgerillanın Kürdistan' daki cina­

yetlerinin anlatılmasından, devlet te­

rörünün haber olarak verilmesinden 

özenle kaçınıyar ama, Üveys Öca­

lan'ın, Halkın Emek Partisi Birinci 

Olağanüstü Kongresi'ne katılması ko­

nusunda, günlerce aleyhte propagan­

da sergileyebiliyor. 

Türk güvenlik güçlerinin, Kürt ge­

rillalara karşı sürdürdükleri savaşta 

çok büyük kayıplar verdikleri çok 

açık bir gerçektir. Asker, polis, özel 

tim kayıplarının günden güne arttığı 

da bilinmektedir. Bu durum karşısın­

da çeşitli yerlerde analar, babalar, ço­

cuklarını askere göndermemenin yol­

larını aramaya çalışmaktadırlar. Bun­

lara rağmen, bu tür haberler de 

Türk basınına hiç yansımamaktadır. 
Fakat, Kayseri, Erzurum gibi yöreler 
de meydana (?;etirilen kışkırtıcı mi­
tingler, gösteriler, Türk basını tara-

REWŞEN 

fından eksiksiz verilmektedir. 

Bu süreçte aydının, sanatçının, bi­

lim adamının çok büyük sorumluluk­

ları vardır. Aydın, sanatçı, bilim ada­

mı, PKK'nin mücadelesi konusunda, 

Türk halkına çok sağlıklı bilgiler ver­

melidir. Kürtlerin kendi yurtları için, 

Kürt ulusunun onuru ve eşitliği için 

savaşını verdiği aniatılmalıdır... Dev­

letin Kürdistan' da yoğun ve kapsamlı 

bir devlet terörü uyguladığı, Kürtle­

rin maddi ve manevi bütün zenginlik­

lerini gasbettiği belirtilmelidir. 

REWŞEN : Ulusal kültürün 

devrimci ya da tutucu işlevi konu­

su yaygınlıkla tartışılıyor. Sizce 

böyle bir aynm olabilir mi? Olabi­

liyorsa, ulusal kültür ne zaman 

devrimci ve gelişimci, ne zaman tu­

tucu bir işlev ortaya koyar? 

i. BEŞİKÇİ : Ulusal kültürün 

devrimci ya da tutucu işlevinden söz 

edilebilir. Sömürge ülkeler, Kürdis­

tan gibi sömürge bile olamayan ülke­

ler söz konusu olduğu zaman şöyle 

söyleyebiliriz : Eğer bir kültür öğesi, 

direnişçi özler taşıyorsa, bünyesinde 

başkaldıncı özler varsa, bu özler baş­

kaldırıya, yani zulme ve haksızlığa 

karşı başkaldırıya hizmet ediyorsa ... 

ulusal kültürün devrimci işlevinden 

söz edilebilir. 

Örneğin Kürt şarkılarını ele ala­

lım. Kürt şarkıları acılarla yüklüdür. 

Şarkılarda dile getirilen acılar dinle­

yenleri de hemen etkilemektedir. Bu 

acılar bazan insanların yüreğini yak­

makta, kavurmaktadır. Uzmanlar, 

Kuzey Kürdistan'da söylenen bu şar­

kıların daha saf, daha otantik olduğu­

nu söylemektedirler. Güney Kürdis­

tan'daysa Arap etkisi olduğu belirtil­

mektedir. Bu şarkılarda, örneğin ko­

cası jandarma tarafından öldürülen 

bir kadının duyguları; evleri, askerler 

tarafından yakılan, yıkılan insanların 

çaresizlikleri; dedesi, babası, amcası, 

kocası, kardeşi vs. tutuklanan, hapis-
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haneye götürülen kadınların feryatla­
rı dile getirilmektedir. Hükümet güç­
leri karşısında tirari olup dağa çıkan­
ların yiğitlikleri anlatılmaktadır. Kürt 
insanları, bu şarkılarda, çoğu zaman 
çaresizliklerini ifade etmektedirler, 
yoksulluklarını, sahipsizliklerini dile 
getirmektedirler. Kürt insanları, çare­
sizliklerini, güçsüzlüklerini, yoksul­
luklarını, yoksul bırakıldıklarını, şar­
kılara dökerek kendilerini ifade et­
me, rahatlama yolları aramışlardır. 
Birbiri üzerine yığılan dertlerini, acı­
larını şarkılara dökerek hafifletmeye 
çalışmışlardır. Bu şarkılar her ne ka­
dar sahipsizliği vurguluyorlarsa da, 
büyük, yoğun bir öfke birikiminin te­
şekkül ettiği, mayalandığı da açıktır. 
Öfke birimi, intikam duygusu bazan, 
başkaldırı öğelerini bünyesinde barın­
dırabilmektedir. Zulme karşı, haksız­
lığa karşı, adaletsizliğe karşı başkaldı­
rı duyguları yeşerebilmektedir. Ve 
bu duygular ve düşünceler, koşullar 
elverişli olduğunde devrimci ve de­
mokratik hareketo kanalize edilebil­
mektedir. PKK'nin en önemli başarı­
larından biri, Kürt halkının ruhunun 
derinliklerindeki kini ve öfkeyi yaka­
layabilmesidir, bunu devrimci ve de­
mokratik harekete kanalize edebilme­
sidir. 

Kürt halkı kendi içinden çıkan eşkiya­
ya da çok büyük bir saygı duymuştur. 
Eşki~aya destek vermiştir. Eşkiyanın 
hükümet güçleriyle, askerlerle girişti­
ği mücadelelerde, hep{> eşkiyaya yar­
dımcı olmuştur. Eşkiyanın şahsında 
kendi öcünün, kendi intikamının alın­
dığını düşünmüştür. Kendisinin yap­
mak isteyip de yapamadığını eşkiya­
nın yaptığını görünce, ona çoşkuyla 
yardım etmiştir. 

Kürt gerillalarının, Kürt halkıyla iliş­
kileri kuşkusuz çok farklı bir olay. 
Hesaplı kitaplı olan, belirli bir örgü­
tün direktiii altında çalışan, silabm 
neden kullanılacağını, nasıl kullanıla­
cağını bilen, kendi gücünü ve düşma­
nının gücünü iyi hesaplayan, özgür­
lük, ulusal onur, ulusal eşitlik, ulusal 
bağımsızlık gibi evrensel değerleri de 
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kucaklayan, bir amacı gerçekleştirme­
ye çalışan gerilla, kuŞkusuz çok farklı 
bir olaydır. Kürt halk yığınları gerilla­
yı da çok iyi kavramış, büyük bir çoş­
kuyla destek vermiştir. Çok kısa bir 
zaman içerisinde gerilla ila bütünleş­
miştir. 

Yürekleri yakan, kavuran Kürt şarkı­
ları, bu şarkılada yansıyan acı, büyük 
öfke ve kin, Kürt halk kitlelerinin ge­
rillalar la bütünleşmesinde büyük rol 
oynamıştır. Zira Kürt halk şarkıların­
da, haksızlığa ve zulme başkaldırı öz­
leri her zaman var olmuştur. 

Kürt halk yığınları, gerillaların düşün­
cesiyle ve eylemiyle bu acıların ve bu 
zulmün bitebileceği konusunda 
önemli bir bilince ulaşmıştır. 

REWŞEN: Kültür, sanat ve bi­
lim açısından ''yeni dünya düzeni" 
hakkındaki görüşleriniz nelerdir ? 

İ. BEŞİKÇİ : Yeni Dünya Düze­
ni kavramı, Türkiye'yi çok yakından 
etkilemektedir. Çünkü, Yeni Dünya 
Düzeni kavramını oluşturan en 
önemli boyutlardan biri sosyalizmle 
ve Sovyetler Birliği'yle ilgilidir. Sosya­
lizmin ve Sovyetler Birliği'nin geri çe­
kilmesi, çözülmesi dünya düzenini 
çok yakından ilgilendiren konular ola­
rak belirmektedir. Bu durumda 
ABD tek süper güç olarak kalmakta­
dır. ABD'nin tek süper güç olarak 
kalması Türkiye'yi ve Türk sağ akım­
larını büyük endişelere sevketmekte­
dir. Türk sağı Sovyet Sosyalist Cum­
huriyetleri Birliği'nin bu kadar kısa 
bir süre içinde dağılmasını, Rus ko­
münizminin bu kadar kısa bir zaman 
içinde çözülmesini, çöküşünü endişe­
lerle izlemektedir. Çünkü Sovyet Sos­
yalist Cumhuriyetleri Birliği, ABD'­
ye karşı önemli bir denge oluşturu­
yordu. Bu ilişkiler içinde, ABD Tür­
kiye'yi yanına çekebilmek için, Sov­
yetler Birliğı karşısında daha güçlü 
görünebilmek için, hassas olduğu ko­
nularda, Türkiye'ye arka çıkmayı te­
mel bir görev olarak benimsiyordu. 
Bu ilişkiler içinde, Türkiye'nin has-

REWŞEN 

sas olduğu konuların başında elbette, 
Kürt sorunu geliyordu. Bu ilişki, ulus­
lararası kurumlarda, Kürt sorununun 
gündeme gelmesini engelliyordu. 

Sovyetler Birliği'nin çözülmesi, 
Kürt sorunun önemli bir açılım ka­
zanmasına neden oldu. Burada tarih­
sel bir terslik var. Sosyalist devletler, 
Kürt sorununda hiçbir zaman Kürtle­
rin yanında yer almadılar. Hep, Kürt­
leri ezen faşist devletleri ve sömürge­
ci devletleri desteklediler. 

Kürt sorununun bugün, uluslara­
rası gündemin baş sıralarına gelip 
oturmasın da, Kürdistan' da gelişen ve 
güçlenen iç dinamikler, örneğin, ge­
rilla mücadelesinin çok büyük rol oy­
nadığı besbellidir. Fakat uluslararası 
dengelerde görülen değişiklikler de, 
Kürt sorununun yeni yeni açılımlar 
yapmasına neden olabilmektedir. 

Bu süreç içinde, Kürtlerde sanat, 
bilim, kültür, dil, edebiyat vs. gelişe­
bilir. Kanımca, Kürtler Yeni Dünya 
Düzeni içinde, kendi kimliklerine da­
ha çok sahip olacaklardır. Bu süreç, 
Yeni Dünya Düzenini düşünen ve 
gerçekleştirmeye çalışan bütün güçle­
re rağmen oluşacak bir süreçtir. 

REWŞEN :Yukan M ezapotam­
ya Kültür Merkezi hakkındaki dü­
şünce ve önerilerinizi akibi/ir miyiz? 

i. BEŞİKÇİ : Kürtlerin maddi 
ve manevi bütün kültür ürünleri sö­
mürgeci devletler tarafından gasbedil­
miştir. Çeşitli araçlar kullanarak 
Kürt kültürünü yok etmek sömürgeci 
devletlerin vazgeçilmez bir amacı ola­
rak ortaya çıkmaktadır. Bu durum 
karşısında, Kürt diline, Kürt edebiya­
tına, Kürt folkloruna vs. sahip çık­
mak, kültür ürünlerini derleyip topar­
lamak gerekir. Bunları, kitaplarla, 
konferanslarla, sergilerle, konserler­
le vs. Kürt ve Türk kamuoyuna, dün­
ya kamuoyuna duyurmak da gerekir. 
Yukarı Mezopotamya Kültür Merke­
zi'nin bu süreçte çok önemli bir fonk­
siyona sahip olacağını düşünüyorum. 
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GELE KURD Ü wEJEYA KURDİ 

Ji lekoline zaniyariti u (bilimsel 
araştırma) nişaneye diroki (mejfiyi) (i 
belgeyen zaniyariya kolini (arkeolo­
jik belgeler) hatiye zanin ku: 

Gele Kurd, ji koma gelen kevna­
re ye Mezopotamya (i Hind u Ewrfi­
pa (Ari), beşa İrani ye. 

Bi neziki (teqriben) sehezar 
(3000) sal beriya Zayine (Milade) ew 
gelen, ku bi nave "Goti-Cfiti, Kfiti-­
Kfirti, Koşi, Kasit, Lolo-Lolobom", li 
der fi dore çiyaye Zagrose jine; di 
pey wan re ji, ew en, ku bi nave Qar­
do, Xaldi-Urartfi, Sobari, Nayri (i 

Hfiri-Mitani u yen din, ku li çiya u 
deşt (i newal (i war (i zozane Kurdis­
tane jine, hemfi ew gel peşiyen Kur-

de irone (i bav (i kalen me yen kevna­
rene u şer (i piling u rimbaz (i cenga­
vare niştimana mene. 

Pisporen rojhilate (doğu bilimcile­
ri), li ser vi qas bfine yek ku: 

Qardo, Qardoxi, Kartoxi, 
Gurdi, Gurti, Sirti, Kirti, Gordi­
ya, Kardo, Kardavya, Kırat, Ka­
radaya, Qartawaya iı naven din 
en weki wan, hernil naven geleki 
kevnare iı dirokine ku ew gele 
Kurd bixwe ye. Ewan navan, ge­
len cinare wan e hemdemi iı pis­
poren gelen biyani, bi devek iı 

zarave xweye cfır-be-cfır, li wan 
kirine iı jera gotine. 

Abdurrahman DÜRRE 

Her weki ku gele Qoreye, ji Tir­
ka ra dibejin: Toygi, Japonya dibejin 
Torkocin, Çiniya dibejin Tukiyu, Ew­
rupiyan dibejin Turks ... 

Gotiya, di beriya Zayine da sala 
(2646) Sfimer (i Akadan, di meydana 
ceng fı şer da şikestandine, bindest 
kirine, welate wan girtine (i 125 sa­
lan di bindeste xwe da heştine (i li 
wan fermandari kirine; di Nijpfire 
da, belgeki bi dest ketiye ku teda na­
van bist u penc Qiralen Gotiya nivi­
sandiye. 

Li ser vi awaye, kifşe bfıye (i hati­
ye zanin ku: Di diroka gele Kurd e 
kevnare da, imparatoriya Gotiya ye­
kemin imparatoriya kevnare ya gele 

JİNA ABDURRAHMAN DÜRRE 

Di sala 1930'an, dema kuştİn (i qirkirina gele Zilan da li Melazgire qopaniya 

<nahiye) Diknuge, gunde Keranlixe hatiye d un e. 

Abduıı:ahınan DÜRRl~ 

Peşi li cem have xwe Hacİ Nusredin xwendiye paşe ji di medreseyen Kurdistane 
da 15 salan li cem seydayen bajare, xwendina xwe qedandiye (i desturnama xwe stan­
diye. Dfira bi qase deh salan, di medreseyen Kurdistane da seydati (mamostayi) kiri­

ye. 

Navbera sala 1962-1979'an miftiti kiriye. Di sala 1971 da ji bo doza Kurditi, li 
Enqere meheke di zindane da dimine. Ji wir, radikin Diyarbekire. Dadkeriya wi 

(mehkema wi), bi beratbfine encam dibe. Di sala 1980-1983'an da ji li Libyaye, ba­
jare Trabluse Xerb da, wergeriya (tercumaniya) zimane Erebi (i Tirki kiriye. Di sala 

1990'an da ji bi dawa endamiti (i alikariya PKK'ye du mehan li Mfişe 20 rojili Erzincane di zindane da dimine. Dad­

geha Erzincane du sal (i niv ceza dide. Dadgeha bilind (yargıtay) wi berat dike. Bi kurti, ji roja ku birebire xwe bfiye 

heta ir o, ji bo doza Kurditiye sere wi (herweki her Kur de ku xwe nase) di teqereq u gijayedaye. Zor be u paşvemayan, 

tu hesayi nedane. 

Bi nave "Din Perdesi Altında Sakallı Yılanlar" (i "İlahi Sır ve Hikmetler", du aferineka wi hatine çapkirin u weşan­

din. Bi nave "Denge Kurdistane", nezike hezar rupelan ji helbeste, xezel, çiroke risteyi (destan) nivisiye. We di nezda 

bi naven EVIN, ŞIRIN, BIRIN, GIRIN, ÇIROK u DIROK bene weşandin. 

Zimane wi ye dayiki Kurdi ye, di gel wi ji zimane Erebi, Farisi, Osmani, Tir ki rind dizane, hindek ji Ingilizi diza­

ne, bitaybeti di wejeya Kurdi, Erebi, Farisi da zaniyar e. Eva demeke ji, ku di Navenda Çanda Mezopotamya Jorin 

da (Yukarı Mezopotamya Kültür Merkezi) seydatiya wejeya Kurdi dike. 
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Kovara Çandi 

Kurd damezirandiye ı1 cihek wi ye 
pir giring heye. 

Imparatoriya duwemina dawi ji, 
imparatoriya dewleta Med-Mad bu­
ye, ku di sala heftsed (700) e beriya 
zayine da, li Haqbetane (Akbetan-­
Hemedan) heme wi, ji aliye çend 
Eşire Kurda yen ku hevgirtine ı1 bu­
ne yek, hatiye avetin, qirale we ye pe­
şin Keyqubade Kurd bı1ye. Kiyaksar 
ji qiralek pir mezin bı1ye. Ninewaye 
ji Asuriyan sitandiye, Dewleta Asuri 
qedandiye, di sala 550 ye beriya za­
yine da, Kı1rı1şe Mezin (Cyrus), (kı1 

küre Mandana keça Astiyag ı1 prense 
Axemenişi-Acheamenide) ı1 heriş da­
ye Medyaya, (Kurdistane) kale xwe 
ye Astiyag li Haqbetane dil girtiye ı1 

text ı1 tace wi je standiye ı1 Medya ı1 
Persiyaye gihandiye hevdı1 ı1 kiriye 
yek ı1 bı1ye qirale herdı1ya. 

Wilson, di pirtı1ka xwe ya bi nave 
(Mezopotamya), di rı1pela 127'an da 
dibeje ku: Dewleta Medi, ji hevdugir­
tina çend Eşire Kurdan hatiye dame­
zirandin. 

Pisporen zimane rojhilate ji, dibe­
jin ku, zimane dewleta Med, zimane 
Kurdi ye an ji weke zimane Kurde 
iro bı1ye (Muşir-ı1d-dewle Irana 
kevn, bi zarave Farisi, rı1pel.57). 

Herweki ku ji pirtı1ka piroza Zer­
deşt pexembere Kurda ji, wilo tete 
zanin, ku em e di nivisinek din da bi 
taybeti ı1 direjayi, je dabaş (behs) bi­
kin ola wi ya piroz ı1 pirtı1ka wi ya pi­
roz, Mishefa Reş ı1 Cilweya piroza 
Ezdiya ı1 Laleş ı1 Şex Adi ji, binivi­
sin-u je bı1yer bikin. 

Herwiha tete zanin ı1 derdikeve 
ronahiye ku Iran ı1 Kurdistan bere 
yek bı1ne, fermandariya we, di deste 
gele Kurd ı1 Pers da bı1ye ku her du 
ji, ji yek nijadekin Gi yek nişekin), ku 
ew ji, nişa gele Aryani ye; geh Kurd, 
geh ji Pers di fermandaritiya nişti­

mane da, giran hatine, geh ji bi hev­
ra ceng ı1 şer kirine; bele li hemher 
gelen biyani bi hevra bı1ne, heta de-

Rupel 22 

ma peydabı1na ola Islam e ı1 dagirkeri­
ya Ereba, ku çi hatiye sere Kurd ı1 

Kurdistane pişti kifşebı1na ola Islama 
ı1 cerd, pı1r ı1 talana Eraba, Moxol, 
Tatar, Selçoqi, Osmani ı1 Ecema 
dest pekiriye. 

Bele, her tim fermandaritiya navi­
ni di dest Kurda da bı1ye, di zirnan ı1 

çanden xwe yen netewi da azad bı1ne 
ı1 bi sere xwe bı1ne; bi wan gele biya­
nira tekoşin kirine. Di dema ferman­
daritiya dewleta Ebbasiyan da, fer­
mandaritiyaa Mervani (Mervani 
Kürt Devleti), di navbera sala 
990-1096 da, ji aliye baze lawe dos­
tek ı1 xwarziye wi Ebı1 Eliye küre 
Merwan li Hesenkef (Heskef) ı1 Me­
yafarqine hime wi hatiye avetin ı1 cia­
mezirandin ı1 nezike 110 salan fer­
mandarlti kirine. Ku ji aliye oli da 
(dini da), bi xelife ( canisin) Eb hasi­
yan ve giredayi büne, sinore dewleta 
wan ji Erdişe he ta tixübe Suryaya çü­
ye. 

Hemdeme we dewleta Mervaniya 
Kurdi ji, di sala 951-1088 da dewleta 
Şeddadiya Kurdi ji, fermandar büye 
ku hime dewleta wi ji, ji ali Muham­
mede Küre Şeddad va, li Ani ı1 Nexşi­
wane hatiye avetine ı1 sinore we, he­
ta Meletyaye çı1ye; di pey wan ra ji, 
di Kurdistane da, bi sedan fermanda­
riti ı1 desthilatdariyen cihan (hanlık, 
beylik, mirlik, prenslik) çe bı1ne ı1 hu­
kumdariya Kurdistane (fermandariti­
ya Kurdistane) di deste wan da bı1ye, 
her çiqas ku bi hevdı1ra bi gelen biya­
ni re di ceng ı1 şeran da bı1ne, le be­
le, hukumraniya welate Kurdislane 
di deste wan da bı1ye, Kurdistan bi 
sere xwe ı1 azad bı1ye. Heta ku di sa­
la 1514 da Yavuz Selima Osmani di­
çe cenga Çaldirane, ku bi alikariya 
Şex Idrise Bidlisi fermandariyen Kur­
dan diçin aliye Osmaniya ı1 Eceme 
Sefewi mexlı1b (bindest) dikin ı1 li 
ser wi ku: Yavuz, beliniya (vaad) aza­
diya Kurdistane di de ı1 di we derhe­
qe da, fermannameka ji dinlvise; be­
le, mixabin! Belini ı1 ehda xwe, bici 
nayne, di ııavbera cerd salan da, he­
mü fermandariyen Kurdistane dixine 

REWŞEN 

bindeste Osmaniya. Di navbera wan 
ı1 Osmaniyanda ı1 di navbera wan bi 
xwe bi xwe da her tim ceng, ser, kuş­
tİn, cerd ı1 tan bı1ye. 

Melik Ehmede W aliyeOsmaniye 
Diyarbekire (Amede), dema ku heriş 
(eriş) dide serxane Bedlise (Avdal­
xane küre Şerefxan) ku zanyar ı1 pis­
poreki pir mezin bı1ye, di pirtı1kxana 
wi da nezike hefte (70) pirtüke wi 
yen ku bi deste xwe nivisi bı1ye ı1 çar 
hezar (4000) pirtüke zaniyariye din, 
dişewitinin ı1 Bedlise talan ı1 xirab di­
kin, her weki kare wan hova li hernil 
dere Kurdistan e din ji, wilo bfiye. 

Dewleta Osmaniyan bi lep, hile, 
fend ı1 dolaben şeytani, bi ol, mez­
heb, teriqet, eşiret, şex ı1 seroke wek 
Idrise Bedlisi, selteneta xwe li ser 
Kurda bi Kurda dumandiye, ı1 her ti­
mi wan bi ol fi biratiya oli xapandi­
ne. Kurdistan li navbera her du dew­
leten kedxwar fi xwinmij (Osmanlİ ı1 
iraniya) tete pare kirin ı1 dibe du 
parçe ı1 dibin cewr fi hovitiya wan da 
dimine; bele, disa ji di kare navini da 
di çand ı1 kelepı1re xweye netewi da, 
bi sere xwe bı1ye. Heta ku pişte cen­
ga duwemina cihane, dewleten zor­
dest (Ingiliz, Fransiz, İtalyan, Yu­
nan) imparatoriya Osmani bela dikin 
fi di nav xwe da par dikin fi li bakura 
Iraqe, di bin serokitiya Şex Mehmı1d 
Berzenci da desthilatdariya (fendariti­
ya) Kurda dadimezire (çedibe) ı1 Şex 
Mehmfid bi nave Melik-fil-Ekrad 
(fermandare Kurd) dibe seroke wi. 

Şex Mehmı1d, li bakura Iraqe 
Mistefa Kemal ji ji Samsune di 19 
Gulana sala 1919'an da dest bi şoreş 
fi cenga serxwebı1ne dikin. Mistefa 
Kemal di Belavoka Amasyaye da (A­
masya Genelgesi), di Civat ı1 Kongra 
Erzurum fı Siwase da biratiya gele 
Kurd fi Tirka dixebitine ı1 gele Kurd 
ı1 Tirk, wekhev dinase ı1 dibeje: We­
lat, niştimane me henıiyan e, ne ye 
Tirka bitene ye ne ji ye Kurda, belki 
ye Kurdan ı1 Tirkan ı1 gelen musul­
manan dinen teva ye. Disa dibeje ku, 
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pişti hernil mafe (heqe) Kurda ye ne­
tewi u çandi bidine wan, wek bira bi 
hev ra bibin yek, derheqa we qasi 
da, nameka ji, ji Şex Mehmud ra dişi­
ne, jera dibeje ku li ber ingiliza seri 
hildin, ew ne musulman in, em mu­
sulman in, biraya hev in, pişti me we­
lat azadkir, em e, hernil mafen we bi­
dine we, ji Kurdan ra heqe azadiye 
binasin: Bele, sed mixabin! Pişti ku 
welat bi xwina gele Kurd u Tirk u 
yen din te şuştin u azad dibi, di sala 
1923' an da di Civat u Peymana Lo­
zane da (24 Tirmeh -Temmuz-
1923) Kurdistan, di navbera Tirk u 
ingiliz u Fransizan da parçe dibe te 
parkirin dikeve bin deste Tirk, Ereb, 
Ecema her wiha careke din ji, bi na­
ve ol u biratiya oli, gele Kurd tete xa­
pandin u ji mafe xweye mirovayi (in­
sani) u demokrasi u netewi be par di­
mine; bele, heq heq e, (maf maf e), 
iro nebe de sibe be standin şer, ben­
girtİn ji şer in, ( dunya bidore, ne bi­
zore). 

Kurde sere çiya ne çavtex u jfr u 
merin 

M erde Med u Keya ne, dew u 
piling a şer in 

Lawe key u Kiyaksar, goden u 
KewuKawa 

Şergo, se/ah u serdar, Qardoxiye 
dilerin 

Kasfne Goti, Madi, xaldfne Huri, 
N ayri 

Merwaniyu Şedadi, kale me ye 
bikerin 

fro ji, em ku xurt in, dujmfn ji me 
ditirsfn 

Çendan, ku bene girtin, şer 
hertimf ku şer in 

Azadi, em di.xwazin, mafe 
demokrasf 

Dujmin ku hflebaz in, qels in, 
teres, ne werin 

Ger dixwazi, min binasi, guh 
bidere: kfme ez 

Hind-u-Ewrnpf me, Kasf, Huri, 
Mftanfmeez 

Gotf Qardoxf me, Xaldi, Nayri, 
Manayi, Medf 

Koşi, Subari me Qardi, şere 
Aryanfme ez 

Namiq u Firdewsf /ane, Buele u 
Buhteri 

Suxteye pfre Cizfre, Hezretf Xanf 
me ez 

A. 

WEJEYA KURDi 

Wejeya Kurdi, iro di nav wejeyen 
cihane da xweye cih u rewşek gelek 
qenc u bilind e. Mem u Zina Xani, 
Diwana Mela, Diwana Riza Teleba­
ni, Haci Qadire Koyi, Bekes, Nali, 
Hejar, Dildar u yen din. Diwanen 
şahe wejevana Seydaye Cegerxwin, 
bi wejeyen cihan ra di herişe dane u 
di suka wejevani da pir bi rumet u 
buha ne. 

Her kes bi qase xwe, me ji nezike 
hezar rupelan, bi nave "Denge Kur­
distan" penc diwan ristine u derbasa 
derva kirine, ku we di nazik da bi 
nave Ewin u Şirin, Birin, Girin, Çi­
rok u Dirok, bene çapkirin u weşan­
din. Eger ku mirin keys u fesala me 
ne bire. De em e binek xeleke nuh 
ji, biliiinin u bi zincira "Denge Kur­
distan" e ve deynin u direj bikin. 

Ah u nalfn u ftxan e, eş u çfk 
u jane te 

Bilbile şeydan e, Denge kurd u 
Kurdistanete 

A. 

WEJE LI SER DU BEŞANE 

1 - Beşa zari (şifahi) 

REWŞEN 

2 - Beşa nivisari 

Beşa zari, ku jera dibejin weJe 
yen xelke bi çebiln u hebilna zimane 
gelan ra dest pe dike u dimeşe; 

dengbej, kilambej, çirokvan, destan­
bej, pekeninizan u nuktedan en her 
geli, bi awaye rewş u babeten demen 
ku te da jine, gotine u dibejin, huner 
u peşetiya xwe didominin. 

Wejeya nivisari ji, ku nivisandin 
çebilye dest pe kiriye. Ev ji, bi du bir 
u beşan e: 

1- Wejeya Geli (Halk Edebiyatı) 
2- Wejeya Diwani (Divan Edebiyatı) 

Em dikarin bejin ku, belgen weje­
vani ya nivisariya Kurdi ji pirtuka 
Zerdeşt pexember (Avesta) dest pe 
dike, ku ew pirtuk kaniya zimane 
Kurdiye (660 bz.). 

Di pey ku Kurd bilne musulman 
bi bezaran wejevan u zana u pispor u 
dirokvane Kurd, bi zarave Erebi, Fa­
risi u Osmani pirtuk u diwan nivisi­
ne. Şairen namdar e Osmani Fuzilll 
u Nabi, şairen netewiye Erebi Eb­
med Şewqi dirokvanen meşhUr İbn u 
Kesit u İbn u Xelken ji Kurd in. Ji 
Ereb, Ecem u Osmaniyan ra xebat 
kirine u bune pire wan, durr u cew­
heren xwe yen giranbiha ji wan ra 
peşkeş kirine u be nirx u biha mane. 

Le, Baba Tahira Hemedani 
(935-1010) li damare hezar sali beri­
ya nuha, helbesteyen liriki u evinda­
ri, sofiti u felsefi, bi zarave Kurdiya 
Lori nivisiye, diwana çariken di wi 
(rubaiyate wi) di sala 1333 koçi da 
(hicri da) li Tehrane hatiye çapkirin. 

Bi wi awayi ji Baba Tahira Kurdi, 
di diroka wejeya Kurdi da ciheki pir 
giring u bilind girtiye ( cane wi ye pi­
roz şabe, bezaran rahmet u pirozi lis 
axa wibe). 

Di pey wi ra ji, Mele Perişan bi 
Kurdi nivisiye. Li du wan ji Eliye He­
riri, Melaye Ciziri nivisine. Ehmede 
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Xani dest bi wejeya netewiya Kurdi 
kiriye u destana Mem u Zine nivisi­
ye, ku di hunere wejevani da belga 
(wesiqa) şanaziya gele Kurd e xwede 
heske, em e ji vir wiha di kovara Na­
venda Çanda Mezopotamya ya jorin 
la helbesten wejevanen Kurd yek u 
yek ji were binlvisin u li ser lekoline 
bikin. 

Hividarin ku ji vir wiha, bi nivisi­
nen wihaki, xwendevanen me ye.n de­
lal u heja derbareye wejevan fı biwej 
(şair) u helbestvan e Kurd da Rewşen 
bivin, li suka durşinas u gewherfiro­
şen Kurdistane durr u cewheren wan 
en giranbuha u pir bi rumet, bibinin 
fı bininanin fı bikirin, li meta u qi­
meten xwe yen pir buha xwedi werin. 

Çawan ku pire wejevanan Ehme­
de XANİ dibeje: 

Ger de hebCtya mejf, xwedanek 
Sahib keremek, we nuktedanek 

Neqde me di bu bi sikke meskCtk 
Nedma, wehe, berewac Ct meşkCtk 

Y ane: eger ku xwedi, xwedanek 
meji hebuya da pereye meji sikke bi­
biya u bi rumet u rewac bılya, bi şek 
u şubhe nedima. 

De roj were em jf bibne dfldar 
Dürre mejf le, werin xiridar 

Bazara dune bi qedr Ct qfmet 
Le em jf werin bi nirx Ct mmet 

Rewşen ku hebin li herdiyari 
Roja me dere nemfne tari 

Bexte me ji xew ku fdf rabe 
Rexte xwe hilfne dil ku şabe 

Em jf, ku bi dest xwe xin wt Qasf 
Her mafe xwe en Demoqrasf 
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DERSIM SER ÇEND QESEY 

Kurdistani de, diroke jiyana qomi 
zaf zaf kan o. Kare kinitena arkeolo­
gana ke kela Wan u dorme de amo 
kerdene, resme riye kemerane ke zaf 
cawone Kurdistan! de ame peydaker­
dene, kare arkeolojike ke hurendiya 
Baraje Kebani fı dorme wuzay de 
ame kerdene, kene eskcra ke diroke 
qome mordemiya Kurdistani sono rc­
seno ses hezar seran V.Z. (Yere Za­
yeni). Mordem ke resmane riye ke­
mer u esketan ceno ra çimi ver, vine­
no ke panzde (poncas) hezar se ran 
raver koyane Kurdistan! de mordemi 
biye. Wonca, na resme kani musne­
ne ma ke, panzde hezar seran raver 
qomane na hardi wexte klaniye u su­
riyeni de viye. Sayd kerdo, çiye wer­
dene kerdo are, esket u lonane keme­
ran de xo sitar kerdo. Na qom, key 
amo naza, koti ra amo ta? Weradi­
me her wext naza mendo, yan biriyo 
ra şiyo? Eskcra yo ke, kes cave na 
persi bese ne keno ke ternam bido. 
Heqiqate aya ke, diroke sare Kurdis­
tan! xeyle kan o; nara, qome Kurdis­
tan! wayire kulturade kani u diroke­
de dergi yo. Jiyane qome mordemi­
ye, wexte vereni de, her het ra tavi­
yat ra giredaye vi. Caye ke tey awe 
esta, mal u tayr-tur esto, weşiye-wer­
dene esta, esket u sitare peyda bena, 
wuzayi serva jiyane qomi rind viye; 
na het ra harde Kurdistan! xeyle mi­
sayit vi. W onca arkeologan veto wer­
te ke, dewe viraşten u miqerem biya­
yene ki Kurdistan! de her caye dina 
ra rewer biyo. Erxaniye de ju paga 
dewera kane vejiye werte ke, naye ra 
new hezar seran raver ama viraşte­
ne. Zanay na dewe je dewa dinaya 
kantire hasav kene. Na kare zanayi is­
pat kene ke, diroke qom u sivilizasyo­
na Kurdistan! zaf rewer dest keno 
pro. 

Kurdistan, diroke qomane Asya 

de je pirdi viyo: Qomane ke İrani ra, 
Qafqas ra ame, na pirdi ser ra verde 
ra. Çi eve haştiye, çi eve şer vo, çi na­
za miqerem ve çi biwonce şere, na 
qoman xo pey de reçi caverde. Aye 
ke reçe niyaneni verde, yine wexte 
xo de tesirade xori icra kerdo. Ni re­
çane niyaneni', peydabiyayen u verşa­
yena jiyana qomi de biye wayire ba­
re. Çi rind çi xirav, renge tore u ade­
tane xo do qomane vereni, reyna 
renga qome vereni gureto. Çi esto 
ke, taye qewetin biye, hen rew ne vi­
leşiye ro, werte ra vind ne viye; ya 
zane yine ra, ya adet u ananane yine 
ra taye xet u reçi mende. Hama na 
wextane derg u tewerte de roze ve ro­
ze qomane ke na hardi sero piya we­
şiye, her het ra jubin ra biye nejdi; 
endi na hard biyo welate tedine. 
Wexte ma de ki qome "Kirmani" je 
mileti, "Hermeni", "As url'', "Surya­
ni'', "Erebi'' u taye bini je "senikmile­
ti" hurendiya xo de mende. Wonca, 
taye cawone Kurdistan! de Tirkani ki 
beno ke je, "senikmileti" bere hasav 
kerdene. Nara, mordem ke diroke 
Kirmaniye de niyadano, besekeno va­
zo ke, kultura Kurdistani her het ra 
dewlemend u rengin o; milete Kirma­
ni ki wayire na marasi yo. Eskcra yo 
ke, na vatena ma ne yena a mana kc, 
milete Kirmani -çitor ke dewleta Tir­
kani kerd- rengane kultura sare Kur­
distani fı qomane vereni inkar bike­
ro, yine tedine milete Kirmani ser ha­
sav bikero, huskahusk vazo ke "her 
çi ye min o, raver u tepiya xora ez vi­
ne". Rastiye aya ke, diroke qomani 
kan o, hama ye miletan honde kan 
ne yo; na sevete ra kes bese ne keno 
ke qomane vereni je mileti hasav bi­
kero, her çiye yine ki je ye milete xo 
name kero. Ma gere eve çimane xo 
ra u usule zanyari ra probleman bivi­
nime, bar u role her çi xo vira ne ke-
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rime. Welate Kurdistan! de ya ki we­
latane binan de, çi "milet" çi "senik­
milet" be, hunere tedine gere eve re­
hetiye bero namekerdene. 

Na sevete ra, itiqat u toreye Kur­
distan! ki reng ve renga; hen ke, mor­
dem ne şikino ke sevata tedine ju 
qeyde wez kero, yan vazo ke her he­
te na welati de xora eve ju-reng ana­
ne u torey este. Na qese, seveta folk­
lore Dersimi ki rast o. J e qomane ka­
ni, taye adetane sare nazay ki hona 
hurendiya xo de mende; qome ke te­
dima ame na mintiqa, jubin ra tesir 
kerdo; je "Hati, Mittani, Huri, Nayi­
ri, U rartu, İskit, Medya, Pers, Hel­
len, Rom, Bizans, İslam" u devletane 
binan, xeyle çi amo ser de. Eskera 
yo ke, taviyat u coxrafyaye na minti­
qa ki sari re tesir kerdo. Hama zana­
yox u niviskaran ra gore, Dersim de 
taye adet u itiqate kani hona kune ra 
çimi ver. "Nuri Dersimi'' vano ke: 
'Xiristiyaniye ki tayvet Dersim de 
bese ne kerdo nifus bikero; hata 
mintiqaye ke tede nifus kerdo ki 
dine Ari ye kani renge xo do aye, 
ama ra vurenayene •: Rast o, din e 
xiristiyaniyc Dersim de binge ne gu­
reto; hama naza je Hermeniyan saro 
xiristiyan ki biyo, her tesir ve jubin 
ser kerdo. Hona ki taye adet u itiqa­
te wertaxi kune ra çimi ver. Wonca, 
tesira dine Islamiye ki naza jede xori 
ne şiye; nafa itiqate xoye vereni, kul­
tura Ari, bine perda Islamiye de 
dom kerdo. 

Wexto ke dine Islamiye vejiya 
werte, qomane Iran u Kirmani wayi­
re kulturade kantir u dewlemenderi 
vi. Yi rozan ra ve nata dine "Zerdeş­
ti'' werte qomane Irani de binge gure­
tivi; qomane nazay wayire medeniyet 
u kulturade rengin vi. Nara, kes ne 
wast ke hen eve hasaniye ra dine Isla­
mi qevul kere. Eve sero islamiye re 
sere xo ne naro, leşkere Erevan eve 
sero seveta Islami şer kerd. Hama 
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xo leşkere Erevan ver de racero, tes­
lim viyo; roze ve roze qomane İrani 
kot'i bine bandira Erevan fı dine İsla­
miye. Eve vatenade bine, endi mez­
vur mendi ke sare xo na dina neweye 
ver de rone. Qomi adet fı itiqate xo 
ye kani, kultura pi-kalkane XO Ca ne 
verda; hama yi eve fame İslamiye rey­
na gureti ve dest, nafa bine perda İs­
lamiye de wonca day dom kerdene. 
Se ke taye zaniyoxi vane, dine "Cuyi­
diye (Y ahudiyeni)" mesela, itiqate 
"fikre melekan fı adire cenemi de ve­
sayena kese xiravkari'', din e Zerdeşti 
ra gureto, ya ki bine tesire ey de res­
to na fikro niyaneni. Xora dine İsla­
miye fı Xiristiyaniye xeyle çiye xo 
dendare Cuyidiyeni yo. Raste aya ke, 
dine Zerdeşti na dinane peyeni ra 
zaf zaf kan o; yine xeyle fıkr fı itiqate 
xo dine Zerdeşti ra gurete. Qomane 
ke itiqate xo eve d'ine Zerdeşti ardvi, 
eve na kultur terviya bivi, qevulkerde­
na İslami yine re hasan ne vi. Heta 
Erevan ki adet fı tore xo ye vereni bi­
ne ra ca ne verday, nafa bine perda 
İslami de day dom kerdene. Taye ca­
yone Kurdistani de dine İslamiye 
rew binge guret, hama Kirmanane 
Xoresan fı Dersim xeyle eşt xo ver. 
Xora Kirmanane Ezdi ki dine İslami­
ye qe qevul ne kerd, aq'ida Zerdeşti­
ye eve senik-vurenayene de dom ker­
dene. W onca, dine İslami werte Tirk­
manan de ki jede ri ne di. 

W ert e İslami de k e niza xiiafetiye 
vejiye, sare İrani fı taye Kirmanan 
hete "Hz. Eli'' guret. Eve na hal, bi 
Elevi. Kirmanane Dersim fı "Ehli 
Heq" hete itiqat ra jede jubin ra nej­
di ye. "Eba Müslime Xoresani" ke 
eve deste xelife Abasiye ra am e kişte­
ne, nafa Kirmanane Elevi be serok 
mendi, xeyle zamet fı zulum di. Tayi­
ne Xoresan ra bar kerd arney Der­
sim fı mintiqane binan. Dersim, eve 
ca fı coxrafyaye xo serva Kirmanane 
Elevi parezgayode rind, meterisode 
qayim vi. Sare teveri çixa ke qol eşto 
sare nazay ser çi hete siyasi, çi hete 
kulturi ra- ne şikiye ke naza giraniya­
de girse peydakere. "Haci Bektaş Ve­
li'' ke ame Anatoliya , xelife xo ye ke 
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binera Kirmani vi, yi rusnay Dersim 
ke qomi irşad kere. Hama se ke Nu­
ri Dersimi vano: 

"Heqfqete aya ke Dersfm de, elevi­
yenı eve rf qebeyenf menda. Rasto, 
Hz. Mihemedf re hunnet kene; Elf je 
camerdode çer a comerd cene ra çimf 
ver, xeyle humıet u movet ci re kene; 
hama na hez a ftfqat pe ardene mana­
yadea tayvetf ra jede aver ne sona ... , 

Kirmanane Dersim ki be sik misil­
man e; hem ki xo sare bini ra jede 
misilman qevul kene. Hama adet fı 

itiqate xo wexto veren de ke çitor vi­
ye, hen mende. 

Folklore miletan de hem xislete 
milli este, hem ki xislete enternasyo­
nali este. Mordem huner fı ruhiyate 
cemata xo, sayiya folqlore xo de nas­
keno. Se ke sero ke ma vativi, anane 
fı torey -k e hetera folklore- hem 
renga camata tayveti, hem ki renga 
qomane binan dane. Çi ke diroke 
mordemiye de qonaxe verşayene 
renga jubin dane. Vajime ke qonaxe 
feodaliye de mesele fı mitayiye cama­
ti jede-senik je jubin e; nara, binaxe 
kultura na demi jede ferq ne keno. 
Na sevete ra berheme kultury, tede 
qoman de renga jubin dano. Hama 
her qom ki wayire taye xisletane tey­
beti yo. Na rastiye kultura camatana 
ju qonaxi de ki xo kena eskera. Me­
sela folklore tede miletan de "reqs" 
esto. Camat eve yine zereweşiye fı şa­
yiyane xo, kar fı kerdena xo, itiqat fı 
resm-rusme xo, hata her hete jiyana 
xo ano ra zan. Hama her ju xo ser fı 
hunermendiya xo ser reqsan peydake­
no. Wonca, dina fı roye her camati, 
her ca de je jubin ne vejine werte. 
Taye dansi este ke bahse yine mişte­
rek o, hama ta fı figure yine xeyle 
ferq kene. Na hal seveta kultura mor­
demiye alamete dewlemendiya zevq 
fı hunere mordemi yo. 

Folklor, terviya biyayena isani de, 
gur-geş kerdena hisiyate netewi de 
wayire cayode tayveti yo. Mordem 
tam fı qimete folklore miletane bi­
nan ki sayiya folklore xo de naskeno. 

REWŞEN 

N ara, gere je tede miletane dina Kir­
manan ki folklore xo komkere; bine 
roştiya zanin de tetq'iq kere. Seveta 
na kari ki beno ke herkes xo biqefel­
no, jede cad kero. Hen ke qisme 
folklore Kirmaniye juveju vejiye wer­
te. 

KILAME SERVA AZADi 

Brayenel 
Deste Botanf ra 
hevalan vengdane 
serva azadf, serva azadf! 
vengdane naver: 

-Bere ve tever 
ere wayene 
valaxo tade 
navera niyade: 

Kile xiidana 
berxwedan a 
serva azadf, serva azadf! 
Adir biyo zerd 
yiye Zerdeşt o 
asmen biyo kesk 
je perojf roş to! 

Brayenet 
Deste Botanf rfı 
hevalan vengdane 
serva azadf, serva azadf! 

-Adir wekere 
ad're Zerdeşt o 
nayo ke veseno 
hfns a heşt ol 
Bere ra xo ser 
xevera xeleşf 
binısne naverl 

Koye ma ben e 
roştf re tesane 
ala rawune 
hennan pesane 
serva azadi, serva azadil 

Koye ma qeraz e 
kilame vaze: 

S are ma reng o 
kare ma ceng o 
serva azadf, serva azadil 
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TARTIŞMA 

KÜRTÇE ALFABENASIL OLMALIDIR? 

Bugün Kürtçe, tarihi süreç içinde 
birçok kültürle kaynaşmış, etkileşim­
de bulunmuş, etkilemiş ya da etkilen­
miştir. Kürtler, uzun bir süredir 
Arap, Fars ve Türklerin egemenliğin­
de oldukları için, Kürt dilini de en 
çok bu ulusların dilleri etkilemiştir. 

İslamın yoğun etkisiyle özellikle 
Arapça ve zengin dil yapısıyla Fars­
ça. Ama Türkçe, Kürt dili üzerinde 
o kadar etkili olamamıştır. Bin yıllık 
bir devletleri olmasına rağmen Türk­
ler, kendi dil yapılarını son yetmiş yıl 
içinde kurumlaştırmaya başlamışlar­
dır. Arapça ve Farsçanın yoğun etki­
si altındaki bir Türkçenin, Kürt dilini 
belirgin biçimde . etkilernesi elbette 
beklenemezdi. 

Karşılıklı etkileşim sonucu, bir dil­
den diğerine değişik sesler geçer ve 
bu sesler birbirinden farklı dillerin 
ortak değerleri durumuna gelirler. 
Kürtçe açısından da durum böyledir. 
Ama Kürtçenin yapısı o kadar köklü 
ve zengindir ki, yüzyıllardan beri ege­
menlik altında olmasına karşın, öz­
gün yapısını bugüne kadar koruyabil­
miştir. 

Ancak bu özgün ve zengin dil ya­
pısını bilinen nedenlerden dolayı (sü­
rekli savaş, işgal, yağma hareketleri) 
yazıya dökmekte zorluklar çekilmiş, 

bu dilde yazılan eserler çoğunlukla 
düşmanların bilinçli imhasına uğra­
mıştır. Örnektir: 

Osmanlı'nın Diyarbekir valisi Me­
lik Ahmet Paşa, Hicri 1066'da Bitlis 
Beyliği'ni işgal ettiğinde, o zamanki 
Bitlis emirinin kütüphanesinde bulu­
nan 4000 kitabı yakarak imha etmiş­
tir. Bunun gibi benzer etkenler, Kürt 
dilinde belirgin bir boşluğun dağma­
sına sebep olduğu gibi, tam bir dil 
birliğinin oluşturulmasını da zorlaştır­
mıştır. Bölgeler arsında birçok şive 

farklılıkları oluşmuştur. Kurmanci, 

İbrahim GENÇ 

Sorani, Gorani, Zazaki ya da Kuzey 
Kürtçesi gibi şiveler bile kendi arala­
rında alt şivelere bölünmüşlerdir. 

Bütün bu bölünmüşlük, yazı dili­
ne de yansımıştır. İşte bu noktada 
Kürt kültür, sanat ve edebiyatma gö­
nül verenlerin görevi, dağılan parça­
lanan ve yokedilmek istenen bu de­
ğerleri korumak ve geliştirmek oldu­
ğu gibi, öncelikle de Kürt dilinin ge­
liştirilmesi ve Kürtçe yazımının disip­
line edilmesini sağlamaktır. Bu hepi­
mizin görevi olduğu gibi, bugüne ka­
dar kendi kimliğinden kaçmaya çalış­
mış ve başka kimliklerle! kendini lan­
se etmiş Kürt aydınlarının da görevi­
dir. Yine bu görev, vurguluyorum, 
hepimizindir ve kimsenin tekelinde 
değildir. Dağınıklığı ortadan kaldır­
manın yolu hiç bir komplekse kapıl­
madan örgütlenme ve merkezileşme­
den geçer. Artık başka kimliklerin ar­
kasına saklanıp demogoji yapmanın 
zamanı geçmiş, kendi kimliğimizle 

üretmenin zamanı gelmiştir. 

Hiç bir mücadele, (ekonomik, po­
litik kültürel v.b.) coğrafyasının dışın­
dan sağlam temellere oturtulamaz ve 
sağlıklı bir yapıya kavuşturulamaz. 

Dışarıdan verilen mücadelenin dama­
rı ülke topraklarından kopuksa, olsa 
olsa Avrupa ya da mülteci kültürü 
oluşturulabilir. 

Bütün bu olgulardan hareketle, 
REWŞEN'in bu ilk sayısında, kullan­
dığımız alfabenin yeterliliği konusu­
nu tartışmaya açmak istiyorum. 

Bugün Kürtler, genelde üç alfabe 
kullanıyorlar: Latin, Arap ve Kiril al­
fabeleri. Ancak Kürtlerin büyük bir 
çoğunluğu Latin alfabesini kullanı­

yor. Buna dayanarak, gelecekte Kürt 
alfabesinin bütünüyle Latin harflerin­
den oluşacağını söyleyebiliriz. An-

REWŞEN 

cak, bugün kullandığımız Latin alfa­
besi, Kürtçeye cevap verebilİyor mu? 
Bugün biz Kuzey Kürdistanlılar Türk­
çe konuşup Türkçe yazıyoruz! Za­
man zaman Kürtçe konuşup Kürtçe 
yazan olsa da, bunlar yazım dilini ya 
yöresel özellikleriyle kullanıyor, ya 
da geneli kapsayayım derken, tek ba­
şına türetme yapma hatasına düşü­
yor. 

Kürtçe yazanlar, Türk alfabesinin 
dışında kalan sesleri 'q, x, w' harfleri 
ile tamamlamaya çalışmışlardır. Bu­
nunla birlikte, Türkçe alfabede olup 
da, Kürtçede değişik sesleri vermek 
için kullanılan harfler de vardır. Ör­
nek, Türkçedeki 'i' sesi Kürtçe ya­
zımda 'i' olarak yazılır ve aynı sesi ve­
rir. Bunun yanında Türkçedeki 'ı' se­
si de 'i' ile veriliyor. 

Bunlara açıklık getirmek gereki­
yor. 

Soruna şu açıdan bakmak gereki­
yor: Temel çabamız, dilin kullanılma­
sını zorlaştırmak değil, kolaylaştır­

mak olmalıdır. Bugün binlerce Kürt 
öğrenci, yazar, çizer ve aydının, her 
iki dilde de var olan sesleri değişik 
harflerle ifade etmeye çalıştığında 

zorlanacağı muhakkaktır. Özellikle 
'i, u, u' v.b. harflerde bu durum be­
lirgindir. 

Yazım dilindeki bu ve benzeri so­
runlar karşısında, cesur adımlar, dev­
rimci adımlar atmak gereklidir. Aynı 
tutum, ödünç sözcükler içinde geçer­
lidir. Dünyada hiç bir dil yoktur ki, 
içinde başka bir dilden sözcükler bu­
lundurmasın. Hele günümüzde ileti­
şim endüstrisinin ve teknolojinin hız­
la geliştiği bir ortamda, diller arası 

sözcük transferi olacağı kaçımlmaz­
dır. 

Alfabed e diğer bir sorun da, Kürt­
çede bulunan kimi seslerin, bağım­
sız, tek bir harfle ifade edilemeyişi­
dir. Örneğin, 'ç' sesi hem Türkçe, 
hem de Kürtçede varolan bir sestir. 
Ama buna yakın olması nedeniyle 

Rupel 27 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



Kovara Çand~ 

aynı 'ç' harfi ile ifade edilmeye çalışılan ikinci bir ses daha var­
dır. Örneğin: 

Çawa=Nasıl 

Çarox=Çarık 

Çewt =Yanlış 

Çirok=Öykü 
Çav=Göz 
Çal= Kuyu,oyuk 

'Çawa, çarox, çewt' sözcüklerindeki 'ç', Türkçedeki ses ile 
aynıdır, ancak diğer sözcüklerdeki ses aynı değildir. 

Pir=Çok 
Pişt =Bel, sırt 
Pel= Yaprak 

Pir= Yaşlı 
Pivaz =Soğan 
Pij =Sivri uçlu tahta parçası 

'Pir, pişt, pel' sözcüklerindeki 'p' sesi Türkçedekinin aynı ol-

REWŞEN 

QIBLAME 
Abdurrahman Dürre 

Qibla me ye, Sfpan u Bilican u Şerefd1n. 
Nemrat Erefat e. 

Keba me ye, ŞengaZ u Cflo u Cud1 u Hemrin, 
zemzem ku Firat e. 

Zozane welate me hem1 quds u herem te, 
p1roz e hem1 der. 

Dennane dile rişe me her g1t u kelem je, 
me/hem heye kul ser. 

masına karşın, diğerleri değildir. K1 carekf, dennan ji Wl kUl qelbe birin kir, 

Teşi = Öreke,iğ 
Tekoşin =Mücadele 
Tekili =ilişki 

Tivir=Turp 
Tfır=Torba 

Tirej =Işın 

'Teşi, tekoşin, tekili' kelimelerindeki 't', Türkçedeki 't' ile 
aynıdır. Ama 'tivir, tfır, tirej' kelimelerindeki 't' aynı 't' değil­
dir. 

Kesk= Yeşil 
Kelek =Kenar 
Kfırt=Kısa 

Kew=Keklik 
Kur=Oğul 

Ker=Sağır 

'Kesk, kelek, kfırt' kelimelerindeki 'k', Türkçedeki 'k' ile ay­
nıdır. Ama 'kew, kur, ker' kelimelerindeki 'k' aynı 'k' değildir. 

Bu durumda birinci örneklerdeki harfler ile ikinci örnekler- · 
deki harfler birbirinden nasıl ayırd edilecek? Bazı Kürt dilbilim­
cileri aradaki farkı"vurgu" (ki Kürtçede çok önemlidir) ile belirt­
meye çalışmışlardır. Fakat bunların vurgulu olup olmadıklarını 
anlamak için Kürtçeyi çok iyi bilmek gerekiyor. Peki, bu dilin ya­
zımını öğrenmek isteyen insanlarımız ve yabancılar bu ayrı sesle­
ri nasıl birbirlerinden ayıracaklar? 

Çözüm için şu anda iki önerimiz var; birincisi bu seslerin ve­
rilebilmesi için Ç, P~ T, K harflerinde inceitme işareti kullanıla­
rak bu ses verilebilir. Örnek: 'Pivaz, pir, çarox, tivir, kew, kur,' 
v.s. Yalnız bu yöntemi kullanmak beraberinde birçok teknik zor­
luğuda getirir. Bu harfler daktilo, matbaa, bilgisayar v.b. aletler­
de ya yoktur ya da yok denecek kadar azdır. İkincisi; Ç, P, T, K 
harflerinin yanına 'H' harfi getirilerek yapılabilir. Örnek: 'phi­
vaz, phir, çhirok, çhal, thfır, thivir, khew, khur' v.s. Dikkat edi­
lirse 'h' harfi ister istemez bir önceki harfi yumuşatıyor. Alışıl­
masıda kolay. Teknik yönden de herhangi bir zorluğu yok. Ayri­
ca Hint-Avrupa dil grubundaki dillerin fonetik yapısına da uy­
gundur. Yani Kürtçenin ses yapısına cevap verebilecek nitelikte­
dir. Bu yüzden ikinci örneği öneriyoruz. 

Rupel 28 

ew xizre Nemirte. 
Kf parek1 kuj wan dev u wan lev e şfrinbfr, 

aza dibe, hurte. 

Yek çilwe, li k1 be, ku ji we harf sirişt e 
we ser bi nivişte. 

Yek dem bi xweş1 rnne k1 carek li tenişte 
de çinke bihişte. 

Ayate cemala w1 ku çend sale di xw1nim, 
le şerh hene, heşf. 

Pir nukte jf xala li çene d1t u dib1ne 
le n1ne ku paş1. 

Xweş sorgu! u xweş baxe, ku bulbul.heye dil, le 
derde xwe direje 

H eta, li dune saxe, meta, xax u pera je, 
de berde u beje 

Gava ku m1rf, wesyete, hun le ku hilfnin, 
ew mir li çi erdf. 

Helbeste Cfgerxw1n u M em u Z1n1 bixw1nin 
telq1ne bi Kurd1 

SERİ ŞAR Ü TEMEZİ 
Abdurrahman Dürre 

Qemera şax u şepela, seri şar u temez1 
Kemera sist a li bala te bi buma e, xwezf 

Dflbera burca Ciz1re bi xwede k1, bi xwe de 
Li belengaz u es1re xwe bi pirse bi lez1 
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QADİ MUHAMED 

Du celebe rastiye hene: rastiya 

ku jin dibe u a jin buye. Tegihişta 

şaxen diyalektika navbera vana ji ha­

tine ji mera sadirine. Ji xew rabuna 

netewi u di peş de ketina pevajokiya 

netewi de di dema me ya iro de nete­

wa Kurd, li diji meselen civaki u ram­

yari dihEHe u wan tine hemberi hev. 

Ji hev gerandina van meselena, di ha­

tine de civaka Kurd ewe çawabe, we 

hibe bersiva we. 

Dewleten ku Kurdistan xistine 

bin şehriweriya xwe bi konevaniye 

pir hel, Kurdistan brindariyen gelek 

gran stend. Bi gredana şunde xistina 

aboriye, bi haweki sistemi zman, çan­

de, rumeten netewi u diroka we rfıx­

win krine. Ji nasina hebuna xwe gele­

ki bi dur ketin; netewek bi jinek kole­

ti daxebitandi u biçuk xistini u çima 

nebatiye rizgar krin, bi tekoşina iro 

ku netewa Kurd li diji mijokdariye 

merhela ku gihaştiye li ber çavan 

xweş dixuye. Pirsgireka netewa Kurd 

ya diroki edi bernasbuye. 

Berhevhatina pevajokiya netewi 

pir bi eş çedibe, gring e ku ev be ro­

ni krin. Di bra ve Kovara me de, ye 

ku nav Kurdistane de cihe xwe girti­

ne u ew kare ku dane ser milen xwe, 

bi kijan rengi u misyona xwe u bi şex­

siyeta xwe, bi çi awayi vejen daye, di 

peyvan xwe yi jor de me sedema we 

nivisiye. Sedema ku me peşi cih daye 

Qadi Muhamed ev e: ew, jiyana we 

pir kurt be ji, di diroka me ya nazik 

de serokatiya dewleta Kurd, a ku da­

meziri:bu kriye. Dema di wi bajare 

çuk ya bi 16.000 runiştvan, ew Korna­

ra ku li we dere ava buye, darneziri­

ye u sedema heweşandiya we çiye, 

be kolandin, ji bo jederka diroka jiya­

ni pir giring e. Arınanca me; li kide­

rebe nave wi (Qadi Muhamed) u Ko­

mara Kurd bi hev re te nasin, bi kur-

Seyda BERÇEMİ 

ta yi ji be em bidin naskrin ~ li ser we 

pevajokek gengasi vekin. En ku ba­

weriya wan bi çebuna zanina girohi, 

bi debara can hatina hişeki, civaki u 

bi giringbuna herikandina zaneye di 

navbera qirna de hebe, em wan da­

wet dikin, ji bona alikariye bidin pe­

vajoka gengesi. Her kes iro dizane 

ku, herikiya zanebune ji berede heya 

bi dema meyi iro, ji bona jiyandina 

me ye pevajoka metingeriye bi hawa­

ki xweşik nebatiye sererast krin. 

Bajare Mehabade li Kurdistans 

Rojhilat cih digre u ji dewleta Medya 

ya peşi de avahiyek nawendi u pir gi­

ring bu. Ya diji, xwediye xwe u teko­

şinek pir direj e. Qadi Muhamed, li 

vi bajare hane, di yeke Gulana 

1990'i de hatibu dinye, ji malbatek 

xwfıyani, u bi rumet bu, nave have wi 

ji Qadi Muhamed Eli bu. Braki wi 

hebu, nave wi Ebul Qasim Sadri bu. 

Ü çar xwfışken wi hebun. 

Navnişana Qaditiye di we deme 

de ne navnişanek vala bu. En ku ew 

navnişana hildigirtin, li gora şerieta 

İslame, di derheqa civaki, ramyari u 

dadmendiye de dibun xwedye peyve. 

Dibistana ole we deme bi nave 

"Qutubxane" dihat nasin. Qadi Muha­

med, perwendiya xwe him li Qutub­

xane u him ji li cem have xwe dit. Ji 

xendi vana ji ew esere ku bi zmane 

biyani hatibun weşandin, ew ji dfıx­

wend. Pişti navnişana feqitiye stend, 

mina mirove ole yen din di quncika 

mizgefte u di hucra xwe de nedira­

west, li ser pirsgireka civaki u çande 

xebata xwe berdewam kir. Miroven 

dora wi yen paşveru çuqas li diji wi 

derket u berpeyi kirin, Qadi Muha­

med guh neda wan u bi misyonere fi­

lan re tekili dani. W aneye zman e bi­

yani ji wan girt. E w diline wi yen we-

REWŞEN 

Qadi Muhamed 

latparezi u berya wi ya ji bo rizgariya 

Kurdistan, ew neziki Koma Leşkeren 

Şoreşger kir. Di we deme de Arte­

şen Çarlixe di nava İran de bfı. "Ko­

ma Leşkeren Şoreşger" ji di nava ar­

taşa Çarlixe de bi dizi xebat u rexisti­

na xwe dikir. Ji ber vi awayi Qadi 

Muhamed, tekiliya xwe bi Koma Leş­

keren Şoreşger re dani (N. Pisyan 

-Mehabada bi xwin-, Dr. Qasimlo 

-Tekoşina Çel Salan Di Riya Azadi-

ye de). 

Ger bi saya malhata xwe u ger bi 

saya eelıda xwe, ew tekiliyen ku ava 

kiribun, li gora pivana Mehabade, 

helewi yen rewşenbiri geleki berfireh 

bibu. Qadi Muhamed, di demeka ji 

de serokatiya warxana waqife kiribu. 

Pişti mirina have wi, Qadi Muha­

med, peywi re Qaditiya Mukriyane 

hilda ser mile xwe. Di we peywira 

xwe ew biryara distend, ji ber ku pir 

di ciye xwe de bu, rumeta wi di nava 

gel de zede kir. Desthilata diktatari­

ya Şah Riza, berpeyi nişan dida, li di­

ji vejeniya O adi Muhamed. 

Ew kesen biyani gava ku Meha­

bad ziyaret dikirin, Qadi Muhamed, 

li diji wan pir hurmetkar bu. Bi Erne­

rikan re ji duxwest tekiliye dostaniye 

deyne u bi wan re bi axive. Gelek gi­

rani dida ser vi tişte. Ew misyoneren 

Emerika u HekimeElman "Germe-
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Kovara Çandi 

nistan" ku li hererne dirnan ji ew ji 
xwe re dost dipejirandin. (W. Aegle­
ton, Komara Kurd ya Mehabade, 
1946, Weşanen Koral, Çapa Il., ru­
pelan 79 an.) Di sala 1941'an de ar­
teşan hevalbendan ji başfu u ji bakur 
de Iran zevt kirin. Bi dagirkeriya Sov­
yete ji hala bakur de u bi dagirkeriya 

gav Kurdistan derbasi jiyane dikir. 
Ev Konevana Sovyete bu. Ev serbil­
dana ku dem bi dem fersend didit u 
li diji otorita nawendiya Irane li dar 
diket, li ser bingeha eşiretiye damezi­
ri bii, Sovyete dixwest bixe bindeste 
xwe, bin baske xwe u jibona himeri­
ya xwe bike mertal. U hele gele 
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hebii, ev konevaniya ji hala gel u se­
roken Kurdan meldari dit. Herama 
ji derveya dagirkeriya Ingiliz u Sov­
yete dima, yek ji Mehabad'bii. Li 
Mehabade di sala 1946'an di 16'ha 
Ilone de rexistinek bi nave "Komela­
ye Jiyanveye Kurd" dameziri. Her çi­
qas ku ev rexistin ji hala kesen çina 
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Britanya ji hala başur de Iran, serdes­
tiya xwe ya sazumana dewlete wenda 
kir u qelsma; di ve damalıike de de­
mek xweş hate amedekirin ji bona 
tevgera Kurd ya netewi bi kemüe, u 
bistewe. Ji bona ew otorita ku valayi 
ma bii, ji hala Sovyete dihat dagirtin. 
Di hundire Azarbeycana de gav bi 
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Sinor@n Komara Mehebad a Kurd 

Kurd, li Kurdistane ew hilweşandi­
nen ku arteşa Çarlixe kiribu, ji bira 
ne kiribun. Ji ve hinge Y ekitiya Sov­
yete, heyetek ji peşevane Kurdan da­
weti Sovyete kirin u diixwestin kone­
vana xwe bi wan bide pejirandin. Ge­
le Kurd u seroke wan ji her ku hew­
cebiina wan ji dostani u hevalbendiye 

'-·-·"·~ .. -· ~ 

navin u rewşenbiran hatibii avakirin 
ji, di demek kin de li heremen Kur­
distan yen diji berfıreh bii. Tekiliya 
Qadi Muhamed bi ve rexİstine re bi 
vi awayi çebii: 

Hinek endame Qomita Navendi­
ya Komela li diji endametiya Qadi 
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Muhamed derdiketin. Şexsiyeta Qadi 

Muhamed dijwar, fermankar ô bi 

otoriter bô. Endamen rexistine ji vi 

şexsiyete ditirsiyan ô digotin: we re­

xistine bexe deste xwe. Hinek endam 

ji ji ber tişten şexsi li diji endametiya 

wi derdiketin. Tevli wan tiştan ji di 

rezname ô destura rexistine de ji bo 

werhilgirtina Qadi Muhamed tu me­

cali tunebô. Di sala 1944' an de di 

meha Cotmehe de şandin pey Qadi 

Muhamed ô ew birin İlahi. Beri ew 

be we male bistô çar endamen rexis­

tine hatibôn wedere. Ji bona teven 

endaman neyen eşker kirin, biryar 

dan ku dô endam bi tene de bi Qadi 

Muhamed re biaxifyana. Ew herrlu 

endam, Qasim Oadri ô Qadir Mude­

risi bii. Li gorv biryare, gava Qadi 

Muhamed daxwaza her du endaman 

nepejiranda, bi van endamen dine re 

nedihat ruqala(rôbere) hev ô we ji 

mal biqetiya. Le hele gava daxwaziya 

wan biprjiranda ewe bi endame dine 

re ji bihata ruqala hev ô ji bona enda­

metiya rexistine de sond bixwara. 

Daxwaziya her du endaman, Qa­

di Muhamed be şik pejirand. Peyre 

bô serok ii peyivdare rexistina Kome­

la. Tev li hawi ji ne endame Qomita 

Nawende bii. (W. Aegleton. a.g.e. 

rôpel -99,100). Disa, ev sere kaniya 

ku em ve xebere je digrin wisa dibe­

je: endametiya rexistine, Qadi Muha­

med bi xwe xwestiye ô ji bo hawi qa­

sidek peywirandiye ii li ser daxwaziya 

Sovyete ji biryara endametiya wi ya 

rexistine hatiye dayin. Archi ROOS­

VELT wusa dibeje: 

Qadi Muhamed, demek direj bi 

komele ra nakeve tekiliye. Ev ji bona 

we deme huyerek balkeş e. Levra ew 

dema Komela, saziyeke gelek dina­

mik e di tevgera netewekariya Kurd 

de. Ev yek bi hesaben şexsi yen berje­

wendi ô şexsiyetek otoriter ô ferman­

dar! ve naye diyar kirin. Le mirov di 

ve libata wi de lihev xistinen koneva­

niyen İngiliz ii Sovyete dikare bibine. 

QadiMuhamed, kemasiya progra­

ma qilafeta Komela dit. Bi ve nete, 

di gera xweyi Azerbeycana Sovyete, 

bi serokwezire Azerbeycana Sovyete 

re şewiri. Li ser şiret ô tembiyen se­

rokwezire Azerbeycane Cafer BAKİ­

ROF, di sala 1945'an de Partiya De­

mokrate Kurdistane damezirand. Piş­

ti damezirandina PDK'ye bi imza Qa­

di Muhamed ô 105 endamen Partiye 

yen peşhati, Manifesto hate weşan­

din. Di ve belavoke de, kara rizgar 

kirina Dinyaya ji faşistan dihat ber 

çava ô dixwestin ku tekevin peyven 

şerte Atlantike. PDK, arınanca we di 

nava sinare İrane de sazumanek 

Muxtari biqlafet bike. Bi ve arınance 

programa pişti ku li Azerbeycana 

İrane, di bin serokatiya Partiya De­

mokrate Azerbeycane di berçele 

12'a 1945'an de Muxtariyata xwe eş­

kere kir, Qadi Muhamed, roja 22 Çi­

leya 1946' an de di xeberdana xwe ya 

li qada Çarçira Komara Kurd da eş­

kere krin. E w bi xwe ji bona serokatİ­

ya devlete hate bijartin ô dest bi kar 

kir in. 

Bi qedandina şere dine ya duwe­

min, rewşa nôh ku derkete hole bi 

xwe re demahika Komara Mehabade 

arnade kir. Pişti hezen Sovyete ji 

İrane derketin ô Hezen İrane Azer­

beycan zevt krin, Komara Kurde Me­

habade be alikarı ma ô be şer birya­

ra berdestiye dan. Serokan Kurd yen 

hatibôn girtin, di derheqa wan de bir­

yara daliqandine hate dayin. 

Qadi Muhamed ô biraye wi Seyfi 

Oadi ô Sadri Qadi, di 31'e Adare sa­

la 1947'an de deste hate daliqandin. 

Beri ku be daliqandin, Qadi Muha­

med wôha gotibii: "wôn mi dadiliqi­

nin, le hele teven Kurdan her yek O a­

di Muhamed'in." 

Di derheqa jiyan ô kiryara Qadi 

Muhamed de gring e gelek tişt bene 

gotin. Di qilafetbôn damezirandina 

Komara Kurda Mehabade gelek kar 

ii xebata wi, eelıda wi ii keda wi çe­

bô. Bi rasti bi konevan ô dostaniya 

Sovyete baweri anibô ô gringiyeke 

mezin didaye. Le em nikarin bejin: 

bizava Kurda xwe bi daringi, dilin ô 

REWŞEN 

be kemalandi bft ô avahiyek dijwar 

danani bôn ber çava. Di dijitiya nav­

bera xwe da geleki tengasi kişandiye 

ô pişta xwe bi alikariya derve geEıda­

ye ii bftye siyaseta navbera dewletan. 

Arteşa leşkeri ya Emerika Archie 

ROOSVELT Jr., ku di navbera 

1946-1947'an de li Tehrane peywir 

dikir, Qadi Muhamed wuha dinimi­

ne: "En ku Qadi Muhamed nas diki­

rin ô ew ditibin, nikaribftn ji vejeniya 

şexsiyeta wi birevyana. Çawa bibft 

sembola netewa Kurd, li hemher di­

bit tegihiştandin. Mariveki bejinkin ô 

50 salibii, sakoyeki leşkeri li xwe di­

kir. Riheki wi sibik h ebU. Cixare ne 

dikşand ô vexwarina wi tunebii, xwa­

rin ji bindik duxwar. Denge ki wi ye 

nerm ii bi wezin bô. Bizava wi tebiti 

bii, le hele bi vejen bii. Bi celebeki 

navnetewekari bi teve gele dinyaya 

re tegihdar bô. Bi zmane Rusi, binek 

ji ingilizi ii bi Spenyoli ô hwd. di axi­

fi. Masa wi her gav bi pirtuke li ser 

zmane byani ii xwendin ii nivisar1 tije 

bô. 

Baweriyeke wi yen himani, mera­

niyek ô fedekariyek bi qeder pere he­

bii, le hele bi fikren xwe yi vekiri ô 

bi nerm bUna xwe yi şemuz dihat di­

tin. Muxtariyeta Kurdan di nava si­

nore İrane de duxwest. Kurd ji mina 

Farisa bi eslexwe İrani bôn, bi ve 

soba digotin wek Med ô Persiya ji bo 

ku em di nava qlafeteki de bijin em 

tu kelemi nabinin. Kurde din ji evfik­

ra wi par dikirin. Oadi li ser fikra ku 

ji xima Medya bô. Digot ku etimolo­

jiya Mehabade ciM ku Medi le jin 

biine. Bi ve eşkere krinö geleki kex­

weş dibii. (Middle - East Journal, 

Cilda 1, 1947-3'9 Tirmehe, Dr. Ab­

durrahman QASİMLO, Kurdistana 

İran, Weşanen Belge, stemberiya ye­

kemin, rôpel 84-85). 
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Dil ile coğrafyanın, dil ile sosyal 
ve politik yaşamın, dil ile ekonomi­
nin ilişkisi, tohum ile toprağın ilişkisi 
gibidir. Bir dil, konuşulduğu coğraf­
yaya göre biçimlenir, toplumsal ve 
politik canlılıkla zenginleşir, ekono­
mik canlılıkla birlikte etken ve belir­
leyici olur. Kürt dilinde en önemli un­
sur, coğrafyanın etkisidir. İki ırmak 
ülkesinin dağları, Kürtlerin maddi 
olarak korunmalarının yanısıra, dil 
olarak da sürmelerini, varolmalarını 
sağlamıştır. 

Bugün Kürdistan denen bölge, İn­
do-Germen dil ırmaklarının doğduğu 
bölgedir. Hint kanadını bir yana bıra­
kırsak, Germen kanadının Akkad da­
ğılmasından sonra Avrupa'ya doğru 
hareketlenıneye başladığını biliyoruz. 
Dilbilim açısından baktığımızda, Ger­
men dillerinin Kürtçe (Kurmanci-Kır­
manci) orijinli olduğunu anlıyoruz. 
TC bilimcilerinin, devletin resmi ku­
rumlarının cumhuriyet tarihi boyun­
ca bu gerçeklerin üstünü örtmeye ça­
lışmaları, bilim adına utanç verici bir 
olaydır. 

EA: BİR TANRI, 
BİR SÖZCÜK, 
BİRYAŞAM 

'Ea'. İki ünlüden oluşan bu söz­
cük, bir ayin çığlığıdır ve ilk kez İÖ 
2500 dolaylarında Akkad ülkesinde, 
bugünkü Güney Kürdistan'da duyul­
muştur. Bilim adamları, 'ea' sözcüğü­
nün Sümer dilinde "suyun evi" anla­
mına geldiğini söylüyorlar. Ama Ak­
kadlar Sümer egemenliğine son ver­
dikten sonra bu adı tanrıçalarına ver­
mişlerdir. Bu sözcük bugün bütün 
Germen dillerinde "su" anlamına gel­
mektedir. 

İlginç bir nokta var : Kürt dili, öz­
günlüğü itibariyle, bütün sözcükleri 
ünsüzlerle başlayan bir dildir. Ancak 
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KÜRT DİLİ ÜZERİNE 

bugün, birkaç istisna dışında, sözcük­
ler 'e' ve 'a' sesleriyle başlayabiliyor. 
Bu değişimin nedeni, 'Ea'dan başka­
sı olamaz. Buradan yola çıkarak, 
Germen dillerinin de kökende ünlü 
ile başlamadıklarını söyleyebiliriz. 

Bugün Germen dillerinin ilkel bi­
çimine çok yakın olan bir dil halen 
yaşamaktadır. Bu dili konuşanlar, Fı­
rat ve Dicle arasında dağınık bir hal­
de olup, Dersim'de, Fırat'ın doğdu­
ğu yerde, yani 'suyun evi'nde otur­
maktadırlar. Bunlar Dersim Kürtleri­
dir. 'Ea' sözcüğü, bugün Dersim 
Kürtçesinde 'eaue', 'awe' ya da 
'aue', Güney Kürtçesinde 'av', daha 
güneyde 'ab', Latincede 'aqua', Fran­
sızcada 'eau', eski Germen dilinde 'a­
ha' ve daha sonra da 'wa-sser' ve 
'wa-ter' biçimlerinde yaşamaktadır. 

'GERMEN', 'KURMAN' 
'KİRMAN' 

Böyle bir karşılaştırmaya hiç bir 
kaynakta rastlanmıyor. Oysa bu söz­
cüklerin aynı anlamı ifade ettiklerini 
bugün hipotezden öte, kurarn olarak 
söylebilecek kanıtiara sahibiz. Bunu, 
belki de binyıllarca dış etkilere kapa­
lı bölgelerde oturan Kürtlerin bugün 
konuştukları dile borçluyuz. 

Kökenitibariyle İndo-Germen dil­
lerinde sözcükler tek heceden oluşur­
lar. 'Kurman' ya da 'Germen' söz­
cükleri, 'kur' ve 'man' sözcüklerin­
den oluşan birer 'komposita'dır. 
'Man' sözcüğünün 'adam' ya da 'in­
san' anlamlarına geldiğini kesin ola­
rak biliyoruz. Ancak 'Ger' ya da 
'Kur' sözcükleri için ancak tahminler­
de bulunabiliyoruz. Bu sözcük ya 
Kürtçedeki 'girs' ve batı dillerindeki 
'gross' ve 'great' ya da 'grand' söz­
cüklerinin kökenidir, veya Kürtçe'de­
ki 'agir =ateş' sözcüğünün en eski bi-
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Hüseyin KAYTAN 

çimidir. Böylece 'Kurman' ya da 
'Germen' sözcükleri büyük bir olası­
lıkla ya 'büyük insan' ya da 'ateşin in­
sanı' anlamına gelmiş olmalıdır. İkin­
ci olasılıkta Zerdüşt dininin etkisini 
gözönüne alıyoruz. 

BELGELEMELER 

'Ek, Hlewagastiz Holtiyaz, hor­
na tawido' 

Bu cümle, Germen dillerinin Av­
rupa' da bulunabilen en eski yazısı­
dır. Runik harflerle altın bir boynuz 
üzerine yazılmıştır. 'Ben, Holtiya'lı 
Hlewagast, bu boynuzu yaptım' anla­
mındadır. Bu cümle, bugünkü Al­
man ve İngiliz dillerinden daha çok, 
Kuzey Kürtçesinden alınma bir cüm­
le gibidir. Mantıklıdır, çünkü Avrupa 
dilleri büyük bir gelişim içindeyken, 
Kuzey Kürtçesi hemen hemen en il­
kel biçimini korumuştur. 'Ek' sözcü­
ğü bugün Kürtçede 'Ez' biçimindedir 
ve Aprupa'da da 'Ez' biçiminde kul­
lanıldığı dönemler olmuştur. (Ez 
was ze Berne gesezzen... -Dietrich 
von Bem, ll. Y.Y.) 'Horn' sözcüğü 
büyük olasılıkla Avrupa kökenlidir, 
çünkü Kürtçe ve çevresindeki diller­
de aniamca ve sesçe örtüşen bir söz­
cük yoktur. Ancak yüklem, tümüyle 
bugünün Kuzey Kürtçesinde olduğu 
gibi çekimlenmiştir ve yükleıncieki 
'ta' öneki bugün Avrupa dillerinde si­
lınmiş olmasına karşın, Küzey Kürt­
çesinde vardır ve kullanılmaktadır. 
'Ta-' öneki, bulunduğu fiile 'sürerek, 
sürterek' anlamını vermektedir. (ta­
fiaene = süpürmek, tasnaene = 
yontmak, tadaene = çevirmek (el­
değirmeninde vb.) Geriye kalan 'wi­
do' sözcüğünü de, Kuzey Kürtçesine 
dayanarak etimolojik çözümlerneye 
tabi tutabiliyoruz. Kuzey Kürtçesin­
de (Dersim-Dimıli Lehçesi) 'raşt' 
doğru, düzgün anlamlarına geliyor. 
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'Viraştayen' ise ; ='yapmak', 'kur­

mak', 'oluşturmak' anlamlarına geli­

yor. 'Do' ise bir mastar ekidir ve çe­

kimsiz mastarda, Kuzey Kürtçesinde 

'dan', eski Germen dilinde 'dun', bu­

günkü Almanca ve İngilizcede 'tun' 

ve 'to do' biçimlerindedir ve 'yap­

mak', 'etmek' anlamlarına gelmekte­

dir. Yine Kuzey Kürtçesinde, fiilierin 

geçmiş zaman çekimlerinden de ör­

nek verirsek, ilişkiyi tamamlamış olu­

ruz: tadayen-tado, berdayen-berdo, 

İsveç Möjbro'da bulunan 

İS 400 yıllarına ait ıunik taş. 

tasnayen-tasno, vb. 
Yine bugüne kadar tam çevmsı 

yapılamamış bir belge var ki, biz bu­

nu Dersim Kürtçesine dayanarak çö­

zebiliyoruz. Resmini gördüğünüz taş, 

İsveç'te, Uppland-Möjbro' da bulun­

muştur. Dilbilimciler, bu yazıyı bugü­

ne dek tam bir kesinlikle transkripte 

edebiimiş ya da çevirebilmiş değildir. 

Çeviride zorlandıkları için, transkrip­

siyonda da takıldıklarını sanıyoruz. 

Birinci (alt) satırın ve üstte ikinci satı­

rın sonunda bulunan ''~' işareti, bü­

yük R olarak transkripte edilmiş ve 

öyle okunmuştur. Oysa bu işaret yal­

nızca satırın bittiğini göstermektedir. 

Böylece transkripsiyon, 

frawaradaRanalıalıaislaginaR 

biçiminde değil 

Frawaradaanalıalıaislagina 

biçiminde olmalıdır. Dilbilimciler 

arasında, üstünde en çok anlaşılan çe­

viri 'Frawaradar at üstlinde öldürül­

dü' olmuştur. Bu çeviri yanlıştır. Çün­

kü 'Frawaradar' bir isim ise, 'hahai' 

sözcüğünün de 'at' anlamına gelmesi 

gerekirdi ki, etimolojik açıdan bu te­

melsizdir. Şimdi kendi çözümlernemi­

zi veriyoruz: 

Cümlenin ilk hecesi olan 'fra', 

'pro-' önekinin ses kaymasına (p = > 

f) uğramış biçimidir. 'Wara' ise yere 

doğru anlamındadır. 'Daana' ise, 

'dun=tun=dan' fiilinin iyelik eki (-a) 

almış biçimidir. Böylece bu sözcüğü, 

'vurup düşürmesi' olarak çevirebiliyo­

ruz. 'Hahai' sözcüğü ise, 'seine=­

his=ei=onun' anlamındadır. 'Slagi­

na' ise bir fiil değil, bir sıfattır ve 

'schlagend = slaughtering =vurucu, kı­

yıcı' anlamına gelmektedir. İlginç 

olan nokta, bu cümle yapısının Ku­

zey Kürtçesiyle tam bir örtüşme için­

de olmasıdır. Bugünkü Kuzey Kürtçe­

si ile biz bunu şöyle söyleyebiliriz: 

'Prowarodaene hei şlagina' = 'o­

nun vurup düşürmesi öldürücüdür'. 

Yalnız 'slagin' sözcüğü, büyük bir 

olasılıkla 'şila', 'şla=silah' sözcüğü­

nün orijinidir ve bugün Kuzey Kürt­

çesinde yalnızca 'ş la= silah' biçimiyle 

vardır. O dönemde yazıların hemen 

hemen yalnızca büyü amacıyla yazıl­

dığını eklersek, çevirimizin doğrulu­

ğunu büyük ölçüde vurgulamış olu­

ruz. 

German dili ile, Kuzey Kürtçesi 

arasında bir gramer paralelliği vardır 

ki, bu paralellik dilbilimsel karşılaştır­

malarda çok geçerli bir "kökende bir­

lik" kanıtıdır. Daha 10. yy'da bile, 

Avrupa'da konuşulan German dili, 

gramatİk açıdan Kuzey Kürtçesi ile 
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örtüşmektedir. 1000 yılı dolaylarında 

Merseburg' da kaydedilen şu büyü 

sözlerine bakalım: 

''Eiris silzun idisi, silzun lıera, 
douder 

Suma lıapt heptidun, suma 
lıeri lezidun 

Suma clubodun umbi 
cuoniouuidi: 

İnsprinc lıaptbandun, invar 
vfgandun!" 

Bu metin ile bugünkü Kuzey 

Kürtçesi arasında ortak olan yalnızca 

iki sözcük vardır: 'sazun = saznayen' 

ve 'do u der = dot'. Ancak, diğer söz­

cüklerin de Kuzey Kürtçesinde bu­

gün varolduğunu varsaydığımızda, bu 

metni şöyle yazabiliriz: 

''Eira sazene idisi, sazene lıera, 
do ta 

Suma lıapt lıeptidane, suma 
lıeri lezidane 

Suma clubodane umbi 
cuoniouuidi: 

Ensprince haptbandu, invare 
vigandu!" 

Bu arada küçük bir spekülasyon 

yapalım: Almanlar ve İngilizler Kürt 

kökenlidir. Öyle ya, Kürtlerin kendi­

lerine, TC ağızları 'Kürt kökenli' di­

yor. Kürt kökenlilik öyle değil, işte 

böyle oluyor. Yeri gelmişken değine­

lim. En eski· Germen efsaneleri ara­

sında, tanrının dünyayı yaratırken 

arada bir uçurum bıraktığından söze­

den bir efsane vardır. Bu efsanenin, 

Germen toplumu kültürüne İstanbul 

ve Çanakkale boğazları ile girmiş ol­

duğunu ileri sürebiliriz. 

Germen dilinin, Kürdistan' dan 

batıya doğru, ilkelden karmaşığa bir 

gelişim gösterdiğini söyleyebiliriz. 

Aşağıdaki sözcük değişimlerini ince­

leyelim: 
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Kovara Çand6 

Kürtçe 

b ra 
deri 
korte 
ba (pi) 
hyire 
au e 

di 
zoni 
dot 

Grek 

phrator 
thyra 
khortos 
pa ter 
tre is 

dyo 

Latin 

frater 
forum 
hortus 
pa ter 
tr es 
aqua 

du o 
gen u 

REWŞEN 

İnaı. Al m. 

brother Bruder 
d oor Tor 
garden Garten 
father Vater 
three dr ei 
water Wasser 

(esk. aha) 
two zwo=zwei 

knie 
daughter 

Bu örnekler kolaylıkla çoğaltılabilir. Şimdi de ilk bakışta, tarama yapmaya gerek duymaksızın, Kuzey Kürtçesi (ki 
Kürtçenin yaşayan en eski biçimidir), eski Almanca (1000-1500 yıl öncek4 Alman ya da daha _doğru bir deyimle 
German dili), bugünkü Almanca ve İngilizce arasındaki fonetik ve sernantİk parelellikleri gösteren kimi sözcükleri 
veriyoruz. 

Kürtçe 

dan* 
h ard 
re-, ra- ( önektir) 
rovar, robar 
blısk 

şa, şiye 

endi 
voz (vozdan) 
ger m 
name 
(ta-)snayen 
h eli 
ten (tenık) 
wee 
w olla 
astare 
pıya 

xenek 
he gm e 
hen e 
dot 
lew 
ko 
new e 
k e rm 
m erden 
teng 

*Anlam kaymalan vardır. 
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German 

d un 
er da 

enti 
vuoz 

nam o 
sneıen 

h eli do 

welaga 
u u ola 

do u der 
l:ip 
coot,coolih 

Almanca 

tun 
Erde 

Blitz 
Sehatten 
und 
Fuss 
warm 
Name 
schneiden 
heilig-Held 
dün n 
w e he 
wohl 
Stern 
pa ar 
henken 
Honig 
Henna 
d ort 
Lippe 
Go tt 
ne u 
Wurm 
mörden 
eng 

İn&ilizce 

(to) do 
earth 
re­
river 

Shadow 
and 
fo ot 
warm 
name 

hely­
thin 

s tar 
paır 

ho ney 

lip 
god* 
new 
germ * www.a
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aue+ şuyayen waschen 

kle Glut 

sol e Salz 

w es W esen 

ver vor 

cema ( dzema) sammen 

da e Dam e * 

Tu thou du 

rame Regen 

ez ek, ez Ic h 

raşt recht 

bın Bein* 

gırs gross 

me ni ne in 

ma e Mutter 

ya Ja 

viae Witwe 

he rm e Arın 
* berz pereg Berg 

zu (zon) 

Bütün bu benzerlikler çoğaltılabilir. 

Bu paralellikterin bir açıklaması 

olmak zorundadır. Sözcüklerin ses 

yapılarına baktığımızda, Avrupa' da 

-dilbilimsel açıdan ancak bin-binbeş­

yüz yıl öncesinden bu yana geçen sü­

reci inceleyebiliyoruz- yaklaşık bin­

beşyüz yıl önce varolan ve bugün bü­

yük değişikliklere uğramış olan fone­

tik biçimin, bugün Kuzey Kürtleri 

içinde henüz geçerli olduğunu görü­

yoruz. Bu durum, en azından 1000 

yıl önceki biçimiyle Germen dilinin 

orijinin Kürdistan olduğunu göster­

mektedir. Çünkü o zamandan bu ya­

na Kürdistan ile Avrupa arasında bir 

kavimler göçü olmadığını açıkça bili­

yoruz. 

Öte yandan, Güney Kürtçesi, 

Germen dili ile Kuzey Kürtçesi ka­

dar berrak bir örtüşme göstermiyor. 

Ancak ''Kürtçede Kuzey-Güney 

*Anlam kayınaları vardır. 

Zun ge 

Farklı/aşması" başlıklı kısa çalışma­

mızda da görüleceği gibi, Kuzey ve 

Güney Kürtçeleri arasındaki köprü, 

binyılların yıpratmasına karşın hala 

ulusal birliğin yükünü kolaylıkla taşı­

yacak ölçüde ayaktadır. Bunun dışın­

da, verilerin ortaya koyduğu bir ger­

çek var: Kuzey Kürtçesi, Güney Kürt­

çesinden daha eski, daha köklü, ama 

daha ilkel bir konumdadır. Özellikle 

grammatik açıdan Güney Kürtçesi 

büyük değişikliklere uğramıştır. Yine 

fonetik yapının da açık izler bıraka­

rak dönüşüme uğramış olduğunu gö­

rüyoruz. Bu farklılaşma eğilimi, çeşit­

li somut etkenierin bir sonucu olması­

na karşın, kaynağı Kürtçe olan bir 

dil yelpazesinin çok genel bir özelliği­

dir. Çünkü Avrupa'da da Germen di­

li büyük bölgesel farklılaşmalara, te­

mel nitelikteki ses kaymalarına ve dö­

nüşümlerine uğramıştır. Kuzey-Gü-

REWŞEN 

w aslı 

salt 

for e-

you 

rain 

I 
right 
beneath 

great 
no 
m other 

yes 

W i dow 

arın 

ney farklılaşması ve Germen dili ör­

tüşmesi bağlamında çarpıcı bir örnek 

vermek istiyoruz. 

Ulusu ya da kavmi adiandırma 

Kuzey ve Güney Kürtlerinde farklı­

dır. Kuzeyde kavim adı "Kirman"­
dır. Güneyde ise bu sözcük yalnızca 

konuşulan dili belirtmek için (Kur­

manci) kullanılmakta olup, ulus ad­

landırmasında "man" eki atılmış ve 

kavim "Kurd" ya da çoğul biçimiyle 

"Kurdan" olarak adlandırılmıştır. 

"Man" sözcüğünü bugün de genel an­

lamıyla batı dilleri ile Kuzey Kürtleri 

(ekler biçiminde de olsa) kullanmak­

tadır. Bu açıdan aşağıdaki sözcükle­

rin son eklerine bir göz atmakta ya­

rar görüyoruz. Sözcükler Kuzey Kürt­

çesinden alınmadır. 
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Meyrnan : konuk, misafir (mey = içki, man = insan) 

disrnen : (Zayıf bir olasılık, ama "dis" öneki bugün İngilizce'de olumsuzlayıcı olarak kullanılan aynı önekle ortak 
orijinli olabilir. Bu durumda "dismen" sözcüğü "kötü insan" anlamına gelir). 

ernan : aman ("Ey İnsan" anlamına gelmiş olması güçlü bir olasılıktır). 

rnuyrnan : (Varolan Türkçe sözlükler, bu sözcüğün Yunanca "mimos"dan ve Arapça üzerinden geldiğini yazıyor. 
Sözcüğü bugün Kuzey Kürtleri de "maymun" biçiminde kullanıyorlar. Ancak bu, sözcüğün 
Türkçe'den aldıkları biçimidir. Çünkü Kuzey Kürtleri'nin binyıllardır oturdukları yerde (artık?) 
maymunlar yaşamıyor. Sözcüğün kökeninin "muy=kıl" ve "man=insan" sözcüklerinin birleşmesinde 
oluşan ve "kıllı insan" anlamına gelen "muyman" olduğu neredeyse kesin bir gerçektir). 

Şu anda bütün bu verilerin açıklığına karşın, bilimsel kesinlikte bir analiz sonucu vermekten kaçınıyoruz. Bunun yeri­
ne konuyla ilgilenen ve katkıları ya da eleştirileri olan herkesten görüşlerini iletmelerini bekliyoruz. 
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EY KARKER BIBIN YEK 
Karkere Kurd tev li karin 
Dest bi dar u tevr u ber 
Wek xebatkare cihan ew 
Tev di cenge rner u şer 

Ev cihan qada me ye 
Ev cihan qada me ye 

Her dive bibne yek 
Wek bira bin wek bira 

Ta kengi kole bin em? 
Pi di bend u mil di nir 
Tim li benda koledaran 
Wek birnenin destegir 

Ev derna azadi ye 
Ev derna azadi ye 

Ger bi kuştin wer bi hiştin 
Yan xweşi iı yan reşi 

Her dive em bibne yek 
Her dive em bibne yek 
Wer bira bin wek bira 

Tev rnirovin em bi carek 
Gewr u sor u reş çi ye? 
Sed tif u sed tif bibarin 
Zor u diktatori ye 

Ev seternkari çi ye? 
Ev seternkari çi ye? 

Ger bi kuştin wer bi hiştin 
Yan xweşi u yan reşi 

Her dive em bibne yek 
Her dive em bibne yek 
Wek bira bin wek bira 

Diwana sehernin, Kime Ez, 1973-
CIGERXWİN 
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Kovara Çand~ 

NIŞTIMANA XWE BINASE 
A A 

BEDLlS 

Li ser cihderk u jedera nave baja­
re Bedlise, pir lee u guftugo hene. Ji 
nava van guftugoyan, xurttirin diyar­
don, weha dibeje: Imparatore Meke­
donya, Iskendere Mezin, çaxa ku der­
dikeve sefera Asyaye, riya wi di Bed­
lise re derhas dıbe. Ciwani u rindbu­
na ciye bajare Bedlise pir bala wi di­
kişine. Ji qumandaneki xwe re, ku bi 
nave Lls tete nimandin, dibeje: " Ve 
dere behtir ava u perwa bike u le ke­
leheke ji lebike!" Fermana Iskender 
tet cih u li Bedlise keleheka pir zexm 
u ase tete lekirin. Di vegere de Isken­
der dixwaze bikeve Bedlise, le bi ro­
jan nikare vi kire bike. Qumandan 
Lls bi deste xwe Iskender dixe kele­

he. İskender li zexm u asabUna kele­
he heyran dimine u dixwaze quman­
dane xwe bi tişteki şa bike. Ji her ve 
yeke nave qumandane xwe li kelehe 
dike u nave kelehe Bad-Lls datine. 
Li gor ve çelkirine nave Bad-Lls bi 
zernan tete guhertin u gotina Bad di­
be "Bed". Wateya ve ji welat e. Anku 
Bedlis li ser wateya welate Lls e. 

Diroka Bedlise ji weke nave we 
baş nayete zanin. Sedemen we ev in: 
li derdoren baj_are Bedlise bermayen 
kevin pir nehatine ditin. Li ve dere 
behtir vekolin çenebune. Le disan ji 
tete zanin ku beri gelekan, care yeke­

min nifşa Ürartuyan li vir bi dh u 
war bune. 

Ürartuyan, B.z. di sala lOOO'i de, 
li bajare Wane u li Bedlise bi cih bil­

ne. Bi çendi ( qasi) 300 salan Bedlis, 
di navbera Ürartu, Hurri, Mitani, 
Aşur u Babiliyan de maye. Aşur u 
Ürartu gelek caran li ser kirine. Po­
zisyona Bedlise ya cografiki re neda­
ye ku Aşur bikaribin zora Ürartuyan 
bibin u Bedlise bi deste xwe ve bine­
hin. Le, disan ji Aşur digihen arman-

M. BOZAN 

ca xwe u demeke kurt li Bedlise dest­
hilatdariye dikin. B.z. di sala 700'i 
de Med, imparatoriya Aşilran ji hole 
radikin u Bedlls ji Medan re dimine. 
Med neziki sed salan desthilatdari di­
kin.B.z. di sedsala şeşan de Pers, Me­
dan ji hole dibin u Bedlis ji dikeve 
desten wan. Derbashuna imparatore 
Mekedonya, Iskendere Mezin di Bed­
lise re, B.z. di sedsala çar an de ye. Is­
kender Persan tek dibe (mexlub di­
ke ). Pişti ve yeke, anku pişti heşt sa­
lan (B.z. 323) Iskender dimire. Me­
kadonya qels dikeve u valahiyek çe 
dibe. Ermen ve valahiye bi kar dihe­
nin u Bedlise bi dest ve tenin. Pişti 

zayine sala 200'1 Rom ve dere kavil 
dikin. Pişti demeke kurt, disan Pers 

li vir desthilatdari dikin u ev hetani 
sala 64 1'1 berdewam dike. Pişti ve 
yeke dem u dewra Erehan dest pe di­
ke. Sinore Xelife Emer u Islametiye 
hetani her Bedlise berfireh buye. Le 
Bedlls di navbera Ereb u Bizansİyan 
de dimine. Ji her ve yeke Bedlls geh 
dikeve desten Erehan u geh desten 
Bizansiyan. Di sala 927'e de bajar bi 
tamami ji Bizanse re dimine. Di van 
salan de Ereb qels ketibun u dem u 
dewra el u eşiran xurt bubil. Di sed­
sala yazdehan de Kurd bi nave Mer­
wani doliwgeriyeke ava dikin. Bedlls 
ji Qikeve bin desthilatdariya Merwani­

yan. Ew çax Bedlls dibe bajare tixil­
be Merwani u Bizansiyan. 

Di sala 1077' e de Tir k en Selçoqi 
dixwazin Bedlise bigirin. Le Selçoqi 
ji du he lan ve tengasi dikiş inin. Y ek 
ji wan tengasiyan ev e, ku Selçoqi di 
ware çand u huneri de pir li paş in. 
Tengasiya din ji berxwedana Kurdan 
e. Bi rasti ji kare Selçoqiyan pir dij­
war e. Ji heleka ve bi Bizans re u ji 
heleka din ve ji bi Kurdan re şer di­
kin. Di ve berxwedana Kurdan de ro-

REWŞEN 

la Merwaniyan giring e. Le mixabin 
e ku di sala 1085' an de Sultane Selço­
qiyan Melikşah, qumandane xwe ye 
bi nave Fexruldewle dişine ser Mer­
waniyan u ev kes payitexte Merwani­
yan bi dest ve dihene. Keleha Bedli­
se dikeve. Edi li hevberi Selçoqiyan 
ji Seleheddine Eyyilbi pe ve çi kes na­

mine. Hebilna Seleheddin bi wan ne 
xweş e. Dixwazin bi hile u tilofiskan 
Seleheddin teslim bigirin. Ew çax Xe­
lat di desten Tirkan Artuqi de ye u 
Artuqi hangi Seleheddin dikin u dix­
wazin Xelate bi dest teslimi wi bikin. 
Le Seleheddin naxape u leşkeren 

xwe dişine ser Xelate. 

Di destpeka sedsala senzdehan 
de bege eşiren Rozkan, Rojkran u 
Rojkiyen Şerefxani, li Bedlise desthi­
latdari dikin. Ev eşiren li jor nimandi 
ji Çolemerge hatine Bedlise. Desthi­
latdariya Şerefxaniyan 400 sal berde­
wam dike. 

Di sedsala şanzdehan de du dew­
leten mezin li hevberi hevüdu ne. 
Evana Sefewiyen Farsi u Osmani ne. 
Careka din Bedlls roleke mezin dile­
yize u herdu hel ji dixwazin Bedlise 
bi xwe ve girebidin. Sereka Sefewi­
yan, Şah Sirnail u Sultane Osmani­
yan Yawuz Selim, her yek ji heleka 
ve, bi el u eşiren Kurdan re muzake­
re dikin u di encame de Yawuz Se­
lim bi ser dikeve. We çaxe Mir Idri­
se Bedlisi bi Yawuz re li hev te u sen­
cexa Bedlise teslimi Y awuz dik e. Bi 
ve yeke re Osmani li hererne behtir 
xurt dibin u erişen xurttirin dibine 
ser Sefewiyan. 

Keleha Bedlise 

Me li jor piçeke belısa keleha 
Bedlise kiribu u me gotibll ku serfer­
mandare Iskendere Mezin, impara­

tore Mekedoniya, bi fermana İsken­
der, li Bedlise keleheke lekiribil. Li 
ser ve bilyere bi direji wele tete go­
tin, ku di eniya İskender de nexweşi­
yek hebuye u li derınane ve nexweşi­
ye digeriya. Di sefera Asyaye da Is­
kender di Bedlise re derhas dibe. 
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We hinge diçe her cihe ku herdu 
aven Rahat u Kosilr digihene hevildu 
u ji wir ave vedixwe. Paşe dikeve xe­
we. iskender bawer dike ku eger ji 
ve ave vexwe ew e baş hibe. Ji her ve 
yeka Iskender heft roj an ji ve ave ve­
dixwe u bi rasti ji baş dibe. 

Iskender ji vi welati pir hez dike. 
Gazi qumandane xwe Liz dike u je 
re dibeje : "Li vir keleheke wele 
zexm leke ku ez ji nikaribim bisti­
nim." Paşe Iskender derdikeve sefera 
Farsistane (Ecemistane). Keleh zu le­
dibe u di vegere de Iskender we ama­
de dibine. Iskender dixwaze bikev 
kelehe le qumandan Liz re nadiye. 
Heft rojan şer çedibe u İskender be­
gav dimine u ji Liz re dibeje: "Hey 
bebav! Tu koleye min bllyi, vega tu 
asa buyi ha?". Paşe Iskender dikeve 
ser riya deşta Muşe. W e çaxe quman­
dan Liz xwe digihine İskender u mif­
ta kelehe dide wi. İskender je dipir­
se: "Tu çima wisan ase buyi u te ew 
çend leşkeren min telef kirin?" Bersi­
va Liz xweş e: " Te ji min keleheki 
xwest u te got ku divet ez ji nikari­
bim bikevime we. Min ji fermana te 
bicih ani." Ev dile İskender nerm di­
ke u Liz dibexişine. Paşe nave Lis li 
Bedlise dik e. Anku Keleha Lis ... 

Keleha Bedlise li ser du çeman 
cih digire. Diwaren kelehe di navbe­
ra çar u heft metreyan de fireh in. Bi­
lindahiya diwaran pence metre heye. 
Dora kelehe ji bi hesani se km. heye. 
Li rojbilata kelehe Birca Tari cih di­
gire. Tete gotin ku di demen kevin 
de, kesen ku fermana wan radibun 
di vir re dihatine avetin. Li hala roja­
va u hema hema nive kelehe ji sera­
ye re veqetandine. Li nive din ji bi 
qasi 300 mal cih digire. Li xware u 
her bi rojhilat de bazarek hatiye çeki­
rin. Her du seriyen bazare bi deriyen 
hesini tane hev. Li ve dere bi sedan 
mal ji ava bune. Bermayen Bizans u 
Ermenan nişan didin ku keleh çend 
caran xira bllye u cardin ava bllye. 

Mizgefta Mezin 
Mizgeft di sala 1150'yi de çebu-
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ye. Ebul Muzaffer Merwani ve miz­
gefte daye çekirin. Mizgeft ji keviran 
ava buye. Minara mizgefte li bakura 
rojava dikeve. Se deriyen mizgefte 
hen e. 

Mizgefta Sorik 
Di navçeya Bedlise u li rojhilat di­

keve. DurbUna we ji mizgefta mezin 
sed metre tune ye. Di s ala 1120' an 
de çe buye. Se caran hatiye hunan­
din. 

Keleha Xelate 
Li Xelate bermayen du kelehan 

hene. Yek ji wan bi emre Sultane Os­
mani Y awuz Selim hatiye çekirin u li 
kaleka belıra Wane cih digire. Ya 
din ji, ji dema Urartuyan maye u di 
erdhejana (zelzele) sala 1224'an de 
xira bllye. 

Keleha Kefe 
Ev keleh li bakura Cewaze ye u 

je 6 km. dur e. Keleh li ser gireki vol­
kaniki ava buye. Ev keleh se ali bi 
tehten tuj vegirti ye u ketina kelehe 
hew ji bakura ye. Keleh bermaye 
Urartuyan e. Vekolinen ku bi 405 
km. li bakura kelehe çebune, nişan 
didin ku Urarttı hem di bare maden 
u hem ji di bare keviran de peşve bu­
ne. 

Bedlis li ciheki bilind e. Di nava 
tixube Bedlise de pir çiya hene. Ji se­
di hefte u yek paran Bedlise çiya, ne­
wal u zinar in. Para cihan rast u ji bo­
na zad bi kerhati ji sedi deh in. Çan­
dini, digiha ji se di 17 paran bajer. 
Weki din tev çiya u cihan asa ne. Çi­
yayan Bedlise bi pirani di ser du he­
zar metreyi re ne. Bajar bi xwe ji ji 
serpilka behre 1453 metre bilind e. 

Di nava çiyayen Bedlise de ye he­
ri bilind çiyaye Sipane ye. Sipan 
4053 m. bilind e u di Kurdistane de, 
çiyaye di pey çiyaye Agiri re duwe­
mine. 

Çiyaye Sipane çiyayeki volkanik 
e. Pişti 3600 metre bilindalıiye çiya 
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bi berf e u berf sal duwanzde meh ra­
nabe. Tebeqeyen qeşaye darlikevin 
hetani 3400 metreyan. Li sere Sipa­
ne goleke 400 metre berfireh heye. 
Sipan bi epika Siyabend u Xece bi 
nav u deng e. Ev yek ketiye stran u 
dilokan Kurdi ji. 

Pişti Sipane, çiyaye Nemrude te. 
Ew ji çiyayeki volkanik e, u vemiri 
ye. Demeke, bi bilindahiye, bi çendi 
çiyaye Sipane bllye. Le bi zernan bi­
çuk buye ji her ku volkan çend caran 
teqiyaye. Nemrud, 2935 metre bilind 
e. Li sere çiyaye Nemrude ji goleke 
heye ku pir pir mezin u berfıreh e. 
Ev gol di kartaleke geleki mezin de 
ye. Kortal 40 km çarçik e. Çiyaye 
Nemrud u ev golali ser çiyaye Nem­
rilde pir bala turistan dikişine. 

Di pey çiyaye Nemrude re çiya­
yen Ziyarete te. Çiyayen Ziyarete 
çend çiyayen bi rez in. Cihe heri bi­
lind 2542 metre ye. Ew çiyana li ha­
kura Bedlise u li rojavaya çiyaye Si­
pane dikevin. Li Bedlise hin rez u 
qoren çiya hene, ku em dikarİn ji 
wan belısa du qoran bikin. Yek ji 
wan berdewama çiyayen Torosen ba­
şur e. Ev qor çiya bi pirani di ser 
2000 metreyi re ne. Di nava wan çi­
yayan de, se heb bi nav u deng in: 
Gire Hendaxine, Gire Kevir Sorik 
(2603) u Gire Kevir Reş (2609) met­
re bilind in. Qora din bi nave çiyayen 
Kawuşahab tete navdan. Di vi qori 
de gire heri bilind, bi 2730 metreyi, 
çiyaye Sini ye. 

Li Bedlise aven biçilk u mezin ge­
lek in. Di nava wan de gol u çemen 
bi deng ev in: Gola Nazik 30 km. çar­
çİk e u ji serpilka behre 1870 metre 
bilind e. Kurbuna we li cihna digihe 
50 metreyan. Li gole masi tane gir­
tin. Gola Arin: 13.5 km. çarçik e. Bi­
lindahiya ave ji serpilka gola Wane 
bi penc metreyan bilindtir e. Ava we 
bi soda ye. Gola Aygir: Li başura çi­
yaya Sipane dikeve u 3 km. çarçik e. 
Ava we gelekişerin e. Gola Nemru­
de: Goleke qrater e u di kartala li 
sere çiyaye Nemrude ye. 10 km. çar-
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çik heye. Ji serpilka behre 2400 met­

re billind e. 
Ava we ji weke ya gola Aygire şe­

rio e. Gola W ane ji qismen li Bedlise 

dikeve. Le bi nave Wane re tete ni­

mandin. 
Çend çem ı1 aven Bedlise ji ev in: 

Çeme Xerzan, Ava Bedlise, Çeme 

Xweşik, Çeme Avreşin. Li Bedlise 

çend germaven bi nav ı1 deng hene. 

Evana, Norşen, Germav, Alemdar, 

Komuralti, Germava Aş, Germava 

Bi çuk, A vtalayam, Germava çiyaye 

Nemrude ne. 

Nexşeya Bedlise bi vi awayl dika­

re were xezkirin. 

Li rohilat Wan€1 heye. Li başur 
Sert ı1 li rojava MUş heye. Li bakur ti­

xüben Agiri(Qerekose) hene. Em ni­

ha ji navçeya Bedlise ı1 bajaroken we 

binasin. 

Navçeya Bedlise: 
Ji serpilka behre 1500 metre bi­

linde. Li navçeye 77.295 mirov dijin. 

Erde we 1.631 km. çarçik e ı1 sere 

yek km. çarçike 47 mirov dikevin. 

Hevres(Bolukyazi), Çukur, Narli De­

re ı1 Sarikonak bi navçeya Bedlise ve 

giradayi ne. Çil ı1 se gunden navçeya 

Bedlise hene. Aboriya navçeya Bed­

lise bi pirani li ser pez ı1 sewalan e. 

Tetwan 
Li başura rojavaya gola Wane di­

keve. Erde we rast e. Di nava baja­

roken Bedlise de ye heri-mezintir e. 

Erdlı wlı 1.235 km. çarçik e. Li Tet­

wane 65.512 mirov dijin. Sere 1 km. 

çarçike 53 mirov dikevin. Ji sedi 62 

paran gele ve dere li navçeya Tetwa­

ne dijin. Kuçuk Su "Avabiçuk" ı1 Re­

şadiye bi Tetwane ve giradayi ne. 42 

gunden Tetwane hene. 

El Cewaz (Adilcewaz) 
Li bak ur e go la W ane ı1 li ser kaşe­

ki ye. Cihe we yen rast ji hene. Ev 

cihan rast di navbera çiyaylı Sipane ı1 

gola Wane de ne. Abori li ser çandi­

ni ı1 dewaran(sewalan) e. Daren gü-

zan ji hene. W eki din li ve dere me­

şen hingivin ji tlıne xwedikirin. Erdlı 

Cewaze 812 km. çarçik e. U 23.483 

mirov le dijin. Sere km. çarçikeke 29 

mirov dikevin. Goldozu "Rasta Go­

le'' bi wir ve giradayi ye. 25 gunden 

Cewaze hene. 

Xelat 
Li başüre rojava go la w ane dik e­

ve. Cihe we bilind e. Ciheki diroki ye 

ı1 kevn e. Ji pir imparator ı1 began re 

büye ciheki giranbuha. Erdlı we 

1.044 km. çarçik e. Li Xelate 26.396 

mirov dijin. Sere yek km. çarçike 26 

mirov dikevin. Ova Kişla bi vir ve gi­

redayl ye. 25 gunden Xelate hene. 

Aboriya xelate ji li ser pez ı1 dewa­

ran e. W eki din li xelate zenaatkari 

(manifaktur) ji li peş e. Ji vana yek 

xerati ye. Li Xelate pir bermayen ke­

vin hatine ditin. 

X iz an 
Li başüre rojbilata navçeya Bedli­

se dikeve. Erde we bilind e. Aboriya 

we li ser dewaran e. Titun, feki ı1 hin­

giv ji di aboriya navçeye de cihe gi­

ring digirin. Erde we 917 km. çarçik 

e. Li Xizane(Hizan) 33.746 mirov di­

jin. Sere yek km. çarçike 37 mirov di­

kevin. Akşar ı1 Saginli bi Xizane ve 

giredayl ne. Sih ı1 se gunden Xizane 

he ne. 

Modki 
Ciheki kaş e. Durbuna we ji nav­

çeya Bedlise 25 km. e. Di warlı abori 

de feqir e. Gel ji ber ve yeke ji muha­

cir büye. Erde Modki 31.233 mirov 

dijin. Sere yek km. çarçike 29 mirov 

dikevin. Para heri mezin a şeniye he­

mu navçeye, li gundan dijin. Geylkpi­

nar, Kavakbaşİ ı1 Meydan bi vir ve 

giradayi ne. Çil ı1 du gunden Modki 

hene. Weke ku me li jor gotibu, Bed­

lls bajareki ne pir berfireh e. Bi tene 

penc bajaroken we hene. 

Erde Bedlise bi temami 8.551 

km. çarçik e, bi temami 329.000 mi­

rov le dijin. Sere yek km. çarçike 

38.5 mirov dikevin. Statistiken bajar 
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ı1 bajaroken Bedlise ji ber statistiken 

1980 ı1 1989' e hatine wergirtin. Bed­

lls ji aliye ware çand ı1 folklore de ge­

leki dewlemend e. U mixabin he ji 

tesira şex ı1 axatiye li ser gel heye. 

Her ku çend pişti sala 1960'1 kapita­

lizma Tirk li bajar ı1 bajaroken Bed­

lise de hinde guhartin çakir ji, gund 

ı1 gundiken Bedlise xwe bi temami ji 

nava lepen feodalizme rizgar nekiri­

ne. 

Çandini ı1 xwedikirina pez ı1 dewa­

ran, li her dere Bedlise, di ware abo­

ri de cihen, giring digirin. Di xwediki­

rine de, di nava heywanan de, xwedi­

kirina bizin ı1 mihan li peş in. Li Bed­

lise se daristan ji hene. Ji Erde he­

rame, 125.460 hektar daristan in. Ev 

ji tete ser we wateye(maneye) ku ji 

sedi 32 paran erden Bedlise daristan 

in. Di destpeke de me belısa idrise 

Bedlisi kiribı1 ı1 me xwendibu ku wi 

çawan Bedlis teslimi neyeran kiribı1. 

Li ve dere ne pewist e, ku em dur ı1 

direj kad ı1 çela ve pirse bikin. Ev 

yek ji bela xwendevanan ve baş tete 

zanin. iro ji Kamran inane Bedlisi di­

leyize ı1 Kurdistane paşkeşi neyaran 

dike. Ev ye k ji baş tete zanin. U pir­

sa me li ve dere ne ev e. Em baş di­

zanin ku li ku dere xiyanet hebe, li 
we berxwedan ı1 serihildanen li hev­

beri zordariye ji hene. Bedlis ji di 

ware berxwedane de roleke giranbu­

ha leyistiye. Gele Bedlise maneya xi­

yanete baş dizanin ı1 edi naxap!n. 

Bajare Bedlise, weke gelek baja­

ren Kurdistane, bajareki pir berxwe­

dankar e. Her çend, him di diroke 

de ı1 him ji di ve serdema me de, bin­

de hevxebatkaren bijarte (wek idris-i 

Bedlisi ı1 Kamuran İnan) ji nav vi ba­

jare me ye berxwedankar derketine 

ji, disan vi bajari, çi car ji berxwedan­

vaniya xwe ya tekoşina serxwebuna 

Kürdistanlı çi kemasiyeke nişan neda­

ye. Gele hererne çi car van welatfiro­

şan nebexişandiye ı1 her dem bebexti­

ya wan li nav ru ı1 çaven wan xistiye. 

Ji ber ve hinde ye ku iro em dibejin: 

"Berxwedan jiyan e!" 

Rupel 39 
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DİN DİLİ OLARAK KÜRTÇE 

Zerdüşt ve Zendavesta 

Kürtler, coğrafi konumları itiba­
riyle, yaşadıkları ülkelerinde Arap­
lar, Farslar, Rumlar, Romalılar gibi 
uluslarla savaşmış, temas etmiş ve 
kültür alışverişinde bulunmuşlardır. 

Klasik Kürt dilinin geçmişi, tarihin 
derin köklerine dayanır; biz burada 
sadece Kürt dilinin din dili olarak na­
sıl kullanıldığını ve Kürtçe ile hangi 
din kitaplarının yazıldığını açıklama­
ya çalışacağız. 

Kürtlerin İslamiyetten önceki kut­
sal dinlerinin Zerdüşt dini (Zerdüşti­
lik) olduğu bilinmektedir. Zerdüşt di­
ninin bir diğer adı da Mazdeizm' dir. 
Alıura Mazda, Zerdüştilerin tüm 
gök, güneş, ay, su tanrıianna verdiği 
genel bir addır. Zerdüştilerin başlıca 
kutsal kitabı A vesta' nın dili kadim 
bir Kürtçedir. Pehlevi kitapları ve bir­
çok dini topluluklar bu dili kullanmış­
lardır. A vesta dili eski bir dildi. 
Hint-Avrupa diller ailesinin Hint-İ­
ran grubuna dahildir. ( Berhem, sayı 
6, sayfa 15, Stockholm-İsveç, 
1989) 

Özcesini söylemek gerekirse Kürt­
ler, eski din kitapları Zendavesta'yı 
kendi dillerinde yazmışlardır. Daha 
sonra Ermeniler Kürt dili ile İncil ki­
taplarını, Yezidiler kendi din kitapla­
rını, Süryaniler de kendi din kitapları­
nı yine Kürt dili ile yazmışlardır. 

Ermeni alfabesi ile yazılan Kürt­
çe kitaplar, değişik İnciller olabilir. 
Ermeniler, iç içe yaşadıkları Kürtle­
re İncil'i okutabiirnek için bu yolu 
seçmişler ve bu İncilleri Ermeni alfa­
besi ile basmışlardır. Bunlar: 

Rupel 40 

Yaşar KAYA 

1-İNCİL BI QEWLE MAT­
TROS, 1857, İstanbul. Kürt dilinde 
'qewle', 'kaide, söz, düstur', demek­
tir. Bu bir anlamda MATTEOS'un 
taraftariarına verdiği sözleri içeren 
bir İncildir ya da MATTEOS'un söz­
lerine göre İncil. 

2-Bundan sonra, 1861 yılında İs­
tanbul-Galata'da, HOVENNES MÜ­
HENDİSYAN matbaasında basılmış 
olan ve kapağında A YPENARAN 
(Ermenice 'alfa be' demektir) ve 
ELİFBE CÜZ diye yazılı Kürtçe, Er­
menice alfabeye, dinsel bir kitap ol­
masa da değinmeden geçemeyeceğiz. 
Bu kitabın ilk sayfasında belirtildiği 
gibi, Ermenilerin Palu'daki dini lide­
ri MIGIRDIÇ DİKRANİYAN tara­
fından hazırlanmıştır. İlk sayfasında 
Kürt dili ile, bu alfabenin Ermenice 
bilıneyen Ermeni çocukları için hazır­
landığı yazılıdır. İçinde, okuma yaz­
mayı öğrenmek için seçilıniş basit 
metinler ve bazı dinsel sözler ile bir­
kaç şiir yer almaktadır. Alfabe resim­
li olup 55 sayfadır. Değerli Ermeni 
tarihçisi GARO SASUNİ, "Ermeni­
ler Kürtlerin tebaasıdırlar", derken 
sosyolojik bir gerçeği dile getirmekte­
dir. 

3-PEYMANE NOE XOİYA İSA 
EL MESİHE (A. H. Boyacıyan mat­
baası, 1872, 627 sayfa) 

4-İNCİLA RABBE ME HİSUS 
KRİSTOS KU MA TLEOS NIVİSİ. 
İstanbul, 1891 (Bizim tanrımız Hisus 
Kristos için Matleos'un yazdığı İn­
cil). 

Bu İncil'in üzerinde Osmanlıca 
olarak şöyle bir ibare vardır: "Maa­
rif-i Umumiye Nezareti Celilesinin 
27 Rebbiülewel, 309, ve 19 Teşrini­
ewel 307 tarihli 293 nümerolu ruh-
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satnamesi ile neşrolunmuştur". 

5-İNCİLA RABBE ME HİSUS 
KRİSTOS KU MARGOS NIVİSİ. 
(Bizim Rabbirniz olan Hisus Kristos 
için Margos'un yazdığı İncil. A. H. 
Boyacıyan matbaası, 1911, 87 sayfa). 

6-İNCİLA RABBE ME KU XU­
GAS NIVİSİ (İncila Xugas), A. H. 
Boyacıyan matbaası, 1911, 148 say­
fa. 

7-İNCİLA RABBE ME KU HO­
V ANNES NIVİSİ (İncila Hovennes) 
İstanbul, 1911, 109 sayfa. 

8-EMELE RESULA (Resullerin 
İşleri) veya bir nevi Peygamberler Ta­
rihi, 1991, 138 sayfa. 

9-Amerika Kutsal Kitaplar Derne­
ği tarafından, ineila İsa ye Mesih u 
ser nıvisina Matta, jı azmane esii­
ye YCmani hatiye tercume !ann jı 
terefe cıvata kıteba muqaddesa 
Amerikaye dı çap:xana Agop Mati­
yasyan da hatiye çap/ann, dı İstan­
bo/e da, 1922, 104 rnpel. (Yunan­
cadan Kürtçeye çevrildiği belirtilen 
"Ben Matta İncili" İstanbul' da basıt­
mıştır). 

Mıgırdıç Tikranyan'ın 1866 tari­
hinde yayınlanan "Aydınlığın lşığı" 
adlı kitabında, Kürtçe-Ermenice bir 
bölüm var. (Bkz. Karlene Çaçani, 
Pızmantiya Cımaeta Ermeniya i'ı Kur­
da, Erivan, 1977, s.94) 

Basılmış olan bu kitaplardan baş­
ka Ermeni alfabesi ile yazılmış bazı 
el yazmalarının da bulunduğunu deği­
şik yazılı kaynaklardan öğreniyoruz. 
Ama bugüne kadar bu konuyu ne bir 
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kuruluş ne de bir kişi araştırma yolu­

na gitmemiştir. Kürt aydınları için, 

Kürtlerin yaşadığı ülkelerde kendile­

rine ait din, tarih, edebiyat, sosyolo­

ji, felsefe, etnografya, demografi, şi­

ir, v.s. yi içeren kültür kaynakları ya 

yok edilmiş, ya da yasaklanmış, orta­

dan kaldırılmıştır. Kimi aydınların 

araştırma girişimleri de politik baskı­

lar ile engellenmiştir. Bu konularla il­

gili kaynakları ancak batılı ülkelerde 

bulmak mümkün olduğundan, son 

30 yılda batıya gidebilen, orada oku­

yan, kaçan, politik göçmen olan Kürt 

aydınları bunları ancak inceleyebil­

miş ve bu konuda eserler yazabilmiş­

lerdir. 

Bilindiği üzere, Sovyetler Birliği 

bu konuda Kürt kültürü ile ilgili araş­

tırmaları başlatmış olan ilk ülkeler­

den biridir. Bu bakımdan en çok kay­

nak da Sovyet bilim adamlarının kay­

naklarıdır. Karlene Çaçani'nin yazdı­

ğına göre Sovyetler Birliği Ermenis­

tan Cumhuriyeti'nde, Metinedaran 

arşivindeki MESROP MASTOS bö­

lümünde 7117 n umarada kayıtlı olan 

Kürtçe el yazma, Sovyet bilim adam­

larına göre, 10-11. yy.'dan kalmadır. 

Aynı arşivde 737 nurnarada kayıtlı 

bulunan Ermeni alfabesi ile yazılı 

248 sayfalık Kürtçe el yazma 17-18. 

yy.' dan kalma olup, folklorik metinle­

ri içermektedir. Bunlardan başka bu 

arşivdeki 711, 5060 ve 10036 numa­

ralı el yazmalar da Kürtçedir. Ama 

bu el yazmaların içeriği hakkında 

şimdilik elimizde herhangi bir bilgi 

yoktur. Sovyet Ermenistanında etnog­

rafya müzesinde, Dımıli lehçesi ile 

yazılmış bazı türkülerin el yazmaları­

nın bulunduğunu belirten Oanate 

Kurdo da bunlardan "Hesreta Wete­

ni" başlıklı olanını yayınlamıştır. (Ta­

rih ve Toplum Dergisi, sayı 54, sayfa 

59-390-397) 

Y ezidilerde Dini Kitaplar 
Yezidilerin "Kitab-ul Cılwe" (Va­

hiy Kitabı) ve "Mıshefa Reş" (Kara 

Kitap) adlı kitapları vardır. Birincisi 

8 sayfa ve 109 satır, ikincisi 10 sayfa 

ve 152 satırdır. Her iki kitabın asılla-

rı Kürtçedir. Yeridiler bütün duaları­

nı Kürtçe yapmaktadırlar. (İslam 

İnaçları Sözlüğü, Orhan Hançerlioğ­

lu). Yezidilerin kutsal kitaplarının ya­

nısıra Ehl-i Hak mezhebini benimse­

yenlerin kutsal metinlerinin dillerinin 

de Kürtçe (Gorani lehçesi) olduğunu 

da düşünürsek, din dili olarak Kürt­

çenin önemini görmezlikten geleme­

yiz. 

Yukarıda Kitab-ul Cılwe diye ge­

çen (Kıteba Cılwe) eserin özgün bir 

alfabeyle yazılan metinleri, 1911 de 

Viyana' da yayınlanmıştır. Anastas 

Mari, bunları Y ezidilerin tapınakları­

nın bulunduğu Laleş'te gördüğünü 

anlatır ve der ki: "Kitabı orada demir 

bir sandığın içinde gördüm, bu sandı­

ğın anahtarı bir Y ezidi şeyhinde idi. 

Sadece onun izniyle nöbetçi sandığı 

açardı. Yeridi dinine ait kitapları, 

Yunanca, Asurca ve Arapça eski ki­

taplarla birlikte saklamışlardı", diyen 

Anastas Mari'nin oradan götürdüğü 

metinler BİTTNER tarafından Fran­

sızcaya çevrilmiştir. 

Metinleri iyice inceleyen ve Kürt­

çenin değişik lehçelerini iyi tan.yan 

Qanate Kurdo'ya göre, bu metinler 

Kürtçenin Sorani lehçesindeydiler. 

Metinlerio yazdışında kullanılan alfa­

be ise Arapça alfabesi gibi sağdan so­

la yazılan değişik bir alfabedir. Ona 

göre bu metinler, 11-12. yy.da yazıl­

mıştır. (0. L. Vilçevski'ye göre ise 

17. yy.da) 

Süryani Alfabesi ile 
Yazılmış Kürtçe Eserler 

Süryani alfabesi ile yazılmış Kür­

çe eserler daha çok el yazmasıdır. 

Süryani yazar Herepiskopos Aziz Gü­

nel'e göre Midyat'ın Barninmin kö­

yünde doğan Süryani 1)atriği yardım­

cısı BASİLOS ŞEMUN (ölümü 

1740), "Laviş" adında, Makamla söy­

lenen vezinli şiirlerden oluşan Kürt­

çe bir kitap yazmıştır. Basilos Şe-

mun'un, Mir Mehemed adındaki 

Kürt beyine okuduğu "Laviş" örnekle-

REWŞEN 

rini, Süryani (Asuri) alfabesiyle yazıl­

mış olan üç el yazmasından Latin 

harflerine çevirip yayıniayan Kürdo­

log Celaded Ali Bedirxan, yukarda 

değindiğimiz üzere Basilos Şemun'a 

maledilen "Laviş" in bugün de Tor 

yöresinde Hıristiyanların kiliselerin­

de okunduğıınu belirtir. 

Kürt bilim adamı ve araştırmacı 

Kemal Fuat, "Kurdische Handschrif­

ten" (Kürtçe El Yazınaları) adıyla 

1970 yılında Wiesbaden' de yayınla­

nan kitabının 121-127. sayfalarında, 

Marburg devlet kütüphanesinde bulu­

nan, Süryani alfabesiyle yazılmış 5 

adet Kürtçe el yazmasıyla ilgili bilgi 

veriyor ki, bunlar arasında Ehmede 

Xani'nin (1650-1707) Mem u Zin 

destanı ve Arapça çevirisi (1885) ile 

Kürtçe bir sözlük (1883) bulunuyor. 

Konuyla ilgisinden dolayı değinebile­

ceğimiz bir diğer çalışma da, bazı 

kaynaklarda adı geçen Süryani yazar 

Faik Naum Palak'ın (1886-1930) "Er­

menice ve Kürtçede Süryanice Keli­

meler" adlı çalışmasıdır. Yine Eh­

mede Xani'nin "Nubar" ve Melaye 

Cıziri'nin divanı burada anılabilir. 

İslami Kitaplar 

Kürt kültürünün en yetkin 

üniversiteleri olan Doğu Medresele­

rinde okutulan kitapların büyük bir 

bölümü el yazmasıdır. Çocukluğum­

da tanık olduğum üzere, bu kitaplar 

kağıtta dağılmayan mürekkeple yazı­

lır, el ıslatılarak yazılı kağıdın üzeri­

ne geçirilir, sonra kurumaya bırakılır­

dı. Okutulan Kürtçe mevlitler, "Eqı­

da İmane Nubar a Bıçukan" ve "Qu­

ran", bu el yazınalarındandı. 

İlk Kürtçe mevlit kitabı Mele Eh­

mede Bate'ye aittir. Kuran-ı Kerim, 

1932-1936 yılları arasında sürekli ve 

ondan sonra 1942 yılına kadar aralık­

larla yayınlanan ve Şam da Kamfuan 

Ali Bedirxan tarafından çıkartılan 

HEW AR dergisinde, Kürtçe latin 

harfleri ile tefrika halinde basılmış­

tır. 
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Kovara Çandi REWŞEN 

ANALİZ 

KÜRTÇEDE KUZEY-GÜNEY FARKLlLAŞMASI 

Dilin gelişimi, tarihi, toplumsal 
ve coğrafi etkeniere ve olaylara göre 
yönlenir. Dil, insan topluluklarının 

içinde bulunduğu ortamın her türden 
etkisine açıktır ve bu etkilere göre bi­
çimlenir. 

Kürt dili, Germen ve İndo dil ır­
maklarının kaynağı olup bu dillerin 
farklılaşmasının orta noktası olması­
nın yanısıra, kendi içinde, Kürdistan 
toprakları içinde de büyük farklılaş­
malara uğramış bir dildir. İlginç 
olan, Kürt dilinin iki ana lehçesinden 
biri olan Kuzey Kürtçesinin (Dımı­
li-Dersim Kürtçesi) Germen kanadı­
na göre; Güney Kürtçesinin (Sorani, 
Gorani, Kurmanci) de İndo ya da 
İran kanadına göre biçimlenmiş ol­
masıdır. Bu büyük farklılaşmalar, 
ulusal açıdan bir olumsuzluğu ifade 
etmelerine karşın, dil-bilimde önem­
li bir araştırma alanı oluşturmaları 
açısından, aynı zamanda olumlu ve 
çok değerlidir. 

Merkezi Dersim ve kökende Ho­
rasan bölgesi olan ve Fırat-Dicle ır-· 

makları boyunca güneye doğru gittik­
çe daha seyrek konuşulan, bu yöne 
gidildikçe diğer dillerin etkisiyle da­
ha çok farkhlaşan Kuzey Kürtçesi, 
kökeni itibarıyla geçmişte bütün 
Kürtlerin ortak konuştuğu dile daha 
çok yakındır. Bunu, gerek Germen 
dil kanadıyla daha sıkı bir bağlantı 
göstermesinden, gerekse Kürtçenin 
bugün elimizde olan tarihi kaynakla­
rından ve özellikle de, ilgililerin ak­
tardığı kadarıyla, A vesta dili ile daha 
berrak bir tarzda örtüşmesinden anlı­
yoruz. 

İlk büyük farklılaşmanın başlan­
gıcı olarak, İslam yayılmasının Kür-

distan' a ulaşmasını almak yerinde 
olacaktır. Nuri Dersimi'ye göre, di­
ğer Kürt bölgeleri (Kürtler aleyhine 
çok kanlı savaşlardan sonra, -Abdur­
rahman Dürre-) İslamiyeti zorunlu 
olarak kabul etmelerine karşın, Der­
sim Kürtleri, coğrafyalarının da yardı­
mı ile, İslamiyete direnmiş ve Zer­
düşt dininin devamında ısrar etmiş­
lerdir. Dersim, ya da yeni ve doğru 
adlandırmamızla Kuzey Kürtçesinin 
kökenine yakın kalması, bu tarihi ger­
çek ile daha kolay açıklanabilir. Aşa­
ğıdaki şiiri, Nuri Dersimi aktarıyor. 
İslamiyetİn yayılmasına karşı direnen 
Zerdüşt Kürtleri tarafından yazılmış­
tır ve İS 669 tarihini taşımaktadır. * 

Hürmüzgan ruman atiran kujan 
Hoşan şareve qevre gevregan 

Zorkeri Arep Kurdine Habor 
Gihane pala peşe şarizor 

lin a kenikan ve dil beşinan 
M erdi aza dilen ji ruy hevinan 

Revişte Zerdeşt, maye beedest 
Bizika na kit Hürmüz ve hiç kes 

Bu şiir, Zerdeşt dininin, Kürtle­
rin vücudunda çağdaş diniere karşı 
doğal bir din olarak direnç gösterme­
sinin yanısıra, Kürt dilinin kökendeki 
birliğini göstermesi bakımından da 
önem taşıyor. Bir konuya değinme­
dengeçemeyeceğim: 

Bugünkü Dersim'de geçerli olan 
İslam Aleviliği, İslam'ı Zerdeşt dini 

ne inanılması güç bir başarıyla uyarla 
mış bir yaşama biçimidir. Dersimiile 
rin inançlarına bir göz atalım: 

* Nuri Dersimi 'nin çevirisi ve belirlediği tarih tartışma konusudur. 
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Hüseyin KAYTAN 

Dersim'de belirli büyük dağlar 
kutsaldır. (Dahası, Kuzey Kürdis­
tan'da 'dağ'anlamına gelen 'ko' söz­
cüğü, 'co, cot' = 'ko,kot' ='tanrı', ve 
'coolich =tanrısal, kutsal' (-li ch, sıfat 

yapım ekidir) üzerinden 'god =­
Gott=tanrı' sözcüklerine dönüşmüş­
tür. (Sonradan gelen '-d' ve '-tt'sesle­
ri, Germen dil kanadının genel geli­
şim kurallarına uygundur. Sonu sesli 
ile biten tek ünsüzlü sözcüklerin ar­
kasına sessizler gelerek sözcükleri ka­
patır.) Duzgın, Jele, Buyere ve Mun­
zur dağları kutsaldır. 

Dersim' de belirli bütün akarsular 
ile dağ gölleri ve belirli su kaynakları 
kutsaldır. Buyere dağ gölü, Munzur, 
Pülümür ve Karasu ırmakları kutsal­
dır. 

Dersinıliler ay ve güneşe 'Ya 
OH-Muhammed' diyerek dua eder­
ler. Güneş ve ay kutsaldır. 

Dersimiilerde ateş kutsaldır. Kirli 
yerlere ateş yakılmaz. Ateşin yakıldı­
ğı ocak kutsaldır. Kötü düşler, kimse­
ye anlatılınadan önce ateşe ya da su­
ya anlatılır. Dedeler ya da 'pir'ler, di­
ni ayinler sırasında ateş parçalarını 
ellerine ya da ağızlarına alarak çoşku­
yu son kertesine vardırırlar. 

Bütün bunlar, binyılların yaşama 
biçimini korumuş bir Dersim gösteri­
yor ve bu, dilsel değişme ve gelişme­
nin yavaşlığını da açıklıyor. 

Dersim Kürtçesinde en büyük 

değişimleri ve dönüşümleri yara 

tan olaylar üç ana başlık altında 

toplanabilir: 
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Kovara Çandi 

1) İslamiyetİn yayılması, 600-700 

yılları, 

2) Yavuz Selim'in Şii-Alevi katli­

amları sırasında Türk Alevilerinin 

Dersim'e sığınmaları ve Aleviliğin 

Dersim' de böylece yerleşmesi, 
3) 1938-1939 Dersim katliamı ve 

sonrasında Dersim bölgesinin insan­

sızlaştırılarak bura Kürtlerinin aile 

aile batıya sürgün edilmeleri. Bu so­

nuncusu, Dersim Kürtçesine en 

önemli darbeyi vurmuş, bu etki 

1980-90 faşizmi ile perçinlenmiş ve 

Dersim Kürtçesi unututmaya yüz tut­

muştur. 

Yine de, Kuzey Kürtçesinin soylu 

bir direnişi ile karşı karşıyayız. Hala 

bu dilin hemen bütün sözcükleri der­

lenebilir ve bunlar Kürtçenin ve Ge­

nel dilbiliminin hizmetine sunulabi­

lir. Bu sorumluluk, Dersim Kürt ay­

dınlarına düşüyor. 

Ses kaymaları hemen hemen her 

dilde, özellikle yazının yoğun olarak 

kullanılmadığı dönemlerde meydana 

gelmektedir. Bu dönüşümlerde, di­

ğer bütün dönüşüm ve değişimler gi­

bi, coğrafim sosyal, iklimsel vb. bir 

çok faktör etkili olmaktadır. Bugün 

ülkemizdeki haklı özgürlük mücade­

lesi, bu açıdan bakıldığında, Kürt di­

linde birliği de sağlayacaktır. 

Bütün olumsuzluklara karşın, Ku­

zey (Dımıli-Dersim) Kürtçesi ile, ge­

lişmiş Güney Kürtçesi arasındaki 

bağ, sanıldığından da çok güçlüdür. 

Dersim Kürtçesinin korunması, bü­

yük ölçüde bütün Kürtçenin korun­

ması anlamına gelmektedir. 

Ben şu anda olaya ancak dilbilim­

sel açıdan yaktaşıyorum ve bu konu­

da bir sınırlama yapmak zorunluluğu 

duyuyorum. Dersimiiierin uluslarına 

yabancılaşmaları ve Alevilik olgusu­

nun sömürgecilerle kullanılması şim­

dilik konumuz dışındadır. Bu yazımı, 

genel bir nitelik gösteren ses kayma­

ları ve sözcük örnekleri ile bitirmek 

istiyorum. 

REWŞEN 

1) Ünsüz Kayınalan: 

Kuzey Kürtçesi Güney Kürtçesi 

v sesi b sesine dönüşmüştür. 

(velg = belg, va= ba, ver= her, vozdayen = bazdan =hazin, vb.) 

z sesi j sesine dönüşmüştür. 

(zar=jar, zehr=jehr, zi=ji, pezn=pejn, v.b) 

c sesi g-j sesine dönüŞmüştür. 

(ca= gah, çel= gel, çelik= gelek, cerayen = geran, cini= jin, cer =­

jer, cor=jor, v.b) 
s sesi ş sesine dönüşmüştür. 

(ses, serm, sewe, sık, sözcükleri; şeş, şerm, şev, şik, sözcüklerine dö­

nüşmüşlerdir.) 

2) Ünlü Daralması: Ses kaymaları bu kadarla kalmıyor, da­

ha ender rastlanan, belirleyici olmayan ama oluşan ses kaymalan da 

vardır. İkinci önemli farklılaşma ise ünlü daralmasıdır. Güney Kürt­

çesi olabildiğince sözcükleri ünlülerden arındırmaya eğilimli olmuş­

tur. Aşağıda verilen sözcüklerdeki sesli daralmalarına ve anlam kay­

malarına dikkat ediniz: 

Kuzey Kürtçesi Türkçe Güney Kürtçesi Türkçe 

ax toprak ax toprak 

hane k uysal hane k alışkanlık 

ta dan çevirmek baden çevirmek 

balişna yastık balişne minder 

berjin başucu herzin yastık 

adır ateş agir ateş 

as k alnı akıtmalı as k ceylan 

par e bölüm, kısım per e bölüm, kısım 

b are pay, üleş bir pay, üleş 

be rx beyazlı, alaca be rx kuzu 

vore kar be rf kar 

voreke kuzu 
bext onur (yalnızca bext onur, şeref 

bir-iki deyimde) 
berik kürek kemiği berik cep 

cendeg ceset cendek beden 

şili ye yağmur şili özsu 

sıngdor sınır s ıng tahtakazık 

ro ten satmak firotin satmak 

dıdan, dızon diş d ran diş 

dorme çevre dor, dormedor çevre 

sond werden yemin etmek sun9xwarın yemjn etmek 

sıngdor dan sınır çizmek sinor danin resmetmek, 
çizmek 
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Kovara ÇandA 

Gava gelek dil bü ü kete bindest, 
zman ü çanda wl ji pera dil dibe ü 
ew ji mina gele xwe bindest dikeve. 
Ji bo damandina bindesti, karbidest 
ü nokeren netewe serdest bi hemi 
fonfineken (palavra) xwe radihijne 
zmane wl gele bindest. Dernan zman 
hate pşavtin, çand ji pera dipişive ü 
berze dibe, diçe ü di ve tentelada ew 
gel edi ne kera xwe te ne ji weca gel 
ü netewen gerdüne teda dimine. Lew­
ma gelen gerdüne digel zman ü çan­
da xwe ya geleri endamen yek gewde­
nin. Gava endamek nexweşbe, brio­
darbe, yan ji gewde bikeve ebdamen 
din gişk zededar (sakat) dibin ü peye­
ira xwe (wezifa xwe) be kemasi nika­
rin pekbinin. 

Çanda gel bi zmane geler (milli) 
pekte. Zmane geler qayden xwe yen 
taybetiye li ser lingan radiweste ( dike­
sine). Her peyv ü her qayde endame­
ki zmane. Dema yak ji wan peyv ü 
qaydan (kural) ji zman ket, zman 
jar, nesax ü xzan dibe ü biveneve bi 
peyvenbiyani ciyen wan tane teji 
krin. Bi vi ewayi zmaneki tevlehev ü 
nesax te hmate. Di zmane tevleheve 
ne saxra reyek drist naçe çanda ge­
ler? Ji ali her kesve te zanin ku 
zman heya bi peyv, qayde ü hevoken 
(cümle) teküs (mükemmel) neye bi­
karanın zan (bilim), weje (edebiyat), 
pişe (sanat), çand ü ed. drist pekna­
yen. Bi drist peknebatina van, gel ü 
cvat paşve dimine ü naghije hemde­
men xwe. 

Xwendevano! Lezimno! Heval­
no! Hogirno! Brano! Hun dizanİn 
çendi çend salİn ku gele Kurd bindes­
te. Zmane Kurdi ji zmane bindesta­
ne. Peşi di reya ola islamara u dura 
ji di reyen rezani (siyasi) ra gelek 
peyvan Kurdi hatine winda kr :n u di 
ciyen wanda peyvan biyani be kemasi 
ciye peyvan geleri yen keti nagirin. 
Bi minbe dive demek zutir em xwedi­
ti li zmane xwe ye geler bikin. Bi vi 
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ZMAN, ÇAND U GEL 

zman e tevleheve peyv winda em nagi­
hijne gehinekek tekus. Beweku Di 
ciye "peyv" da kelime, di ciye "gel" 
da xelq, di ciye "hevok" da cümle, di 
ciye "dabaş" da qal u behs, di ciye 
"artilan din, daneber" da takmiş krin, 
di ciye "pişkavtin" da sökmüş krin, di 
ciye "nvinan" da yatak, di ciye, di ci­
ye "ser ek" da Re is, başkan u ed. ci 
girtine u ji ali gelve ji te bikaranin. 
Maqey geleke wlo biminin? Ez dibe­
jim na. Dive be sedem (sebep) tu 
peyvan biyani neyana bikaranin. Le 
ji bil wan peyvan navnetewl u wan 
peyvan ku bi Kurdiya wan ne hati di­
tİn. 

Nexu peywiste ku em li peyvan 
Kurdi yen winda bUyi bigerin u ew 
lba me peyda kir u dit, dive, bexine 
xebate, bikarbinin. Xwendevanen me 
ji dive hindek zor bidin xwe u hine 
peyvan xwe bibin ku zmane me fetile 
dewlemendiya xwe ya beri. Bi vi ewa­
yi erne zutir bigihijin şehrezaye. 

• Peywir (görev) a me Iegerana pey­
vane. Ne peyv çekirine. Dive em pey­
wira xwe qenc bizanin. Lewra destbo­
riya me di çakirina peyvana nine (tu­
ne). Destboriya çakirina peyvan yan 
gel bi xweye yan ji di bervedariya 
(wekaleta) gelda aqedemiya zmene. 
Dive pir haydarbin ku deste xwe dre­
je peywira gel u aqedemiye nekin. 
Heke em deste xwe ji peywira xwe 
zade drej bikin, mitliq ji ker hatine 
zade erne zman biherifinin. 

Heke d~za me ji gele xwera şol 
krine, di zanina minda reya rast eve 
u heker doza me rezani (siyasi) u 
xwe dane pejirandin (qebUl krin) be, 
dive bizanibin ku li peşbere diroke 
erne berpirsyarbin. Lewra ji nu bi vi 
ewayi tevayi derdikevin beşher gele 
xwe u gele me ji bi mafedari karen 
drist ji me dixwaze. 

Yek ji dive dameka drejda ku em 

REWŞEN 

F. Huseyn Sağnıç 1 

di bin tesira zmanen biyanida mayi­
ne me rasnivisa (inıla) xwe ji berze 
kriye. Beweku em ji "şkinandin" era 
şikinandin, ji "stran" era sitiran, isti­
ran, ji "bra" yera bira u ed. dibejin. 
Bi minbe ya rast ewe ku ev peyvan 
wsan gava bene bikaranin dive peşi 
yan bi hevalek bidine gotin yan ji em 
bi xwe van celeben peyvan bi lev bi­
kin u qenc ji guhdari bikin ka çi deng 
tane guhen me gore wl gav bavejin. 

Ya duwenıin hinde mrov nemaz 
ewen bi Erebi xwendine dibejin ku: 
"di di deve meda denge "xe, eyn u 
xeyn" a Erebiji heye u dive jera ça­
rek bete ditin". Qet nab jin ev deng 
bi zora seydayen oli ketina deve me, 
diserda ji hezare jortir sal borine, he 
ji gelek ji me wan dengan bi hesani 
nikarin bi lev bikin. Dive bete zanin 
ku di deve meda ew deng ninbun (tu­
nebUn) u paşi ketine. 

Sayemin hinde ji "madem ku 
zmane me ji malhata Hindi-Avropa­
ye, dive rasnivisa me ji wlobe" dibe­
jin. Ez ji wan dipirsim mina zmane 
kijani? Qay Hindi-Avropayi gişk ras­
nivisen wan mina hevin? Na ne mina 
hevin. Xwedivanen heja ez dibejim 
dive rasnivisa me mina zmane me u 
ji dev derxistina gele nıebe. 

Ez bawerinı ku he ji kes me be 
kanıasi u be çewti nikare nvisek te­
gihdar binivise. Dive heya ji deste 
me be, çewtiyan nekin u kemasiyan 
ji nehelin. Le dive pir ji je netirsin. 
Lewra ewe şol bike nıitliq we kemasi 
uçewlyen Wl hebin. Nexu kemasi u 
çewtiyen mriyan u betalan teni tunu­
nin. Ku betali ne kemasi u çewti bit. 
Li nik min betali bi ser xwe çewtiyek 
m ezıne. 

Y ek ji dive çavnebariya çavneba­
ran ji ne tirsin. Nemaze netewe bin­
dest çavnabaren wi tewr pirtir u dij­
wartirin. Çavnebar tucar li drist kri-
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Kovara Çandi 

na çewti ı1 kemasiyan naxebitin. Le 
dixebitin ku rastiyan çewt bikin ı1 bi 
lep font'inekan bidin nişa mrovan. 

Qenc bala xwe bidine netewe ger­
düne bi sedan salin ku li sererast kri­
na zamn ı1 drist krina rasnivisa xwe 
dixebitin, le he ji ne qedandine. Lew­
ma peyvan nı1 derdikevin ı1 qayden 
winda dixwiyen, zman ji gore wan 
drı1v distine ı1 xwe nı1 dike. Xebata li 
ser zmane Kurdi he nuhere (turfan­
daye). Bi ve gotine ez emeka wan 
camaran beri me ku li ser zman, 
çand ı1 wejeya Kurdi xebitine ı1 pir­
tükan qenc ji mera hiştine inkar na­
kim. Bizanİn ku ewen beri me xebat 
krine gişk li bal min pirozin. Xebata 
wan mina çran rohni daye me. Le 
hele hejmaren wan camaran bindikin 
ı1 di nev be çareyda xebitine. Ji her 
ve yeke ew xebata piraze granbaha 
stewr ı1 be her mane. Gumandarim 
xorten me yen nı1ciwan de van karna­
siyan ji teji bikin, me dil şad ı1 bexti­
yar dikin ı1 giyane wanen beri ji veji­
nin. Birninin xweş. 

H un hejf kefxweşin ji roniya 
ezman? 

H un e he jf dernekevin ji ve ava 

şerina germ 

Ew e qey tim daristan We bi 
pareze be rawesta;ı 

Hune heji bi vf hawayf xwe bi 
ewliqfnin? 

Kaniji sibe renane we? 

Dinya jf ji we stendina mafe we 
dip e 

Gili kirina we di pe, u çare 
anfnen we 

Heviya we ya dawf bi we re ye 
Ji anfha a pe ve nezfk e çend 

dilopen 

Ku ji derya ye hatfye stendine, 
pe ne ewiqin, 

Zinhar nezfkt wi nebin ha. 

Berthold Brecht 

REWŞEN 

A A 

PIŞE YA GELE KURD 

Peşi li wirjina mirovti peşi li Mez­
rabotan dest pekiriye. Vekolinkar 
dibejin ku pişe ji peşi li wir destpeki­
riye. V e kolinkaren Kur d ı1 yen biyani 
ku pir bi nav ı1 dengin, ew ı1 J?İri ve­
kolinkaran dibejin her ı1 xaliça peşi 
Kurda çekiriye. Kurda her ı1 xaliça 
çekirin ı1 pir peşve birin, ji hezar sa­
lan şunde gele din ji Kurda wi pişeye 
hinbun. 

Kurd gava dest bi jine kirin ji bo 
lixwe kirine, xwarine, vexwarine ı1 ji 
bo cibuna dest bi vekoline kirin. Peşi 
ji zila her çekirio div re heywan xwe­
dikirin, ji hiri ı1 mı1ye wan her ı1 xali­
ça çekirin. Vekolinen arkolojiyem li 
ser-Mezrabotan hatiye çekirin B.Z. 
2400 salan da tezgahen xaliça derxis­
tine hole. Mijı1liya zaniyara gişta eve 
ku welate her ı1 xallça Agiri ı1 derdo­
ra wi ye. Livendara ku xaliçek te çeki­
rio ji nave wi re dibejin "GA VE" 
wek poste ı1 ji wi awaye derbasa xali­
ça kirin. 

Piri vekolinkaran her ı1 xaliçeyen 
Kurda ji aliye babet ı1 nı1ser wekok 
ravadidin. Vekolinkar j.ITEN her ı1 

xaliçen Kurdan ji B.Z. hezar sal bere 
vekolandiye, Marritz dibeje ku gele 
Gireke ji her motiva beren Kurdan 
girtiye. 

YETKiN 

Heşi hinde vekolinkaren xulamen­

kedxwaran(i) pişe ye Kurdan wek e 
Faris, Azeri an ji e Tirka rava didin. 
Le çi heye ku zanayiya xavkirin ı1 nin­
kuri dirok didari dike ji we yeke ev 
girtin we bin bikeve. 

I sal li gundeki U rfaye di ve kolina 
arkoloji de tişte ku ji bin erde derxis­
tin ew ji raja me didin ku, di wi wax­
te de Kurd di pişe de pir peşve bune. 
Gele Girek di pişe ya sifir de pir peş­
ve çubun, le Kurd pişe ye je girti ye 
ı1 pir peşve biriye. lro ji di bakura 
Kurdistane de !t bajara Meletiye, Er­
zicane AMEDE pişeya sifire pir peş­
veye. 

Wan, Bitlis, Erbil, Senneh, Savul­
bulag Kurda ava kir, di na va dir o k e 
de ji pişe li van barajan pir pir peşve 
birin. Li van bajaran b~ taybeti pişe 
ye çerm, maden ı1 dar pir xurt kirin. 
Gele Kurd di gotine peşiye ye ji dide 
xwyakirin ku pir rumet dan pişe "Hii­
ner wek gustila zer e, di deste ke 
de be birçi namine" 

Em dixwazin ku pişe ye gele 
Kurd berhev bikin. Em ji we xwende­
wanen heja daxwazin ku, dive çi di 
deste we de hebe, hun ji me re bişi­
nın. 
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Kovara Çandi 

Folklor, şaxeki zaniste, ye ku 
bi herhemen çandi yen ku nete­
weyeke, an ji komeka gel a li he­
remeke xwerO (taybeti) jiyaye O 
di pevajoya diroke de afirandiye 
re mijOl dibe. Falklor ve mijOlbO­
na xwe bi azinasi (metod) O en­
dezyariyeke(teknik) xwerO ber­
hev dike, diferisine O vedikoline. 

Peyvaka folklore 
di sala 1846'an de 
li Britanya, W. J. 
Thomas bi kar ani­
ye. Peyva "folk­
lor" ji 'folk' Gel 
Cl 'Lore' Zanine 
pekhatiye. Bi vi 
awayi falklor te 
wateya 'zanina 
gel'. 

Kevneşop O ana­
ne, çirok, xebe­
roşk, mani, hune­
ren destan, leyis­
tiken gel O kirO­
yen hwd. dikevin 
gerdfina legeri­
na folklore. Le 
folklor, di ve legerine de ger dfiri 
metoda zanisti u waneki(nesnel) 
be, taybetiya xwe ya zanyariye 
winda dike O ji xwerObOna xwe 
dfir dikeve. Tu mirov, civak an ji 
ramyari nikarin xwe ji folklore bi­
birrin. Folklor, ji bo welaten bin­
dest yen ku şere serxwebOne di­
din gelek giring e. Ji bo ku nete­
weyek di ware çande de yekitiya 
xwe pek bine dive li ser folklora 
xwe ji bixebite, ji ber ku nirxen 
falkloriki xwedi rola yekkirina 
çande ne. Folklor, ji aliye din ve 

Rupe/ 46 

FOLKLOR 

ji nasnameya neteweyeke derdi­
xe hale. 

Daxwaza burjuvazi ew e ku falk­
Iare bi dansa gel a ku naveroka 
we hatiye valakirin sinor bike o 
wele bide nasin. Di welate me de 
ji dagirkeran mina hemO nirxen 
me yen netewi, nirxen me yen 
falkloriki ji talan kirine, ji nave-

rok fi xwerütiya wan dur xistine 
fi weke qalpazaneke bepaye Cl ge­
leki xerab texlit dikin O bi awaye­
ki erzan Cl M naverok dixin meza­
ta civata ku hatiye bebihistok Cl 
tebatikirin. 

Falklor ne tene weke ku hezen 
serwer( serdest) nişani me di din 
ji diraxetiya mirfican( figuran) 
pek te. Kirilyen folklori di nava 
wan kesen ku ew afirandine fi li 
erdnigariya ku ew mirov le dijin 
digihijin wateya xwe ya rasti. 

REWŞEN 

İrfan ÖZTÜRK 

Nirxen ku gelan di pevajoya di­
roka xwe de, ber bi peşeroje ve 
afirandine; bingeha hemü pren­
sip O rengen ku jiyana wan pe ha­
tiye sererastkirin ranidikin Cl ev 
ji qaden çanda wan in. Hemfi bu­
yeren konevani, civaki, huneri Cl 
zanisti dikarİn li gor kokberdan 
fi kOrbfina xwe ya di nav van nir­
xen direki de xurt u tekfiz bibin. 

Folkloristen KOrd; 
pewist e bi azinasi 
O metoden zanyari 
li ser nirxen netewe­
yan en falkloriki le­
gerin O lekelinan bi­
kin O herhemen 
xwe paşkeşi kefxwe­
şi O dilgeşiya gele 
Kurdistan e ya hem­
demin bikin, ev gi­
ring e arınanca ye­
kemin were ditin. 
Di ve xebata xwe de, 
folkloristen Kurd di­
ve him li hevbere da­
girker o metingeran, 
ku nirxen gel en fo lk­
lariki ji miroven 
Kurd u axa ku ew li 

ser hatine afirandin dfirdixin, be­
nasname dikin O bikartinin u 
him ji li hembere xwefiroş u ba­
zirganen çande tebikoşin. Her 
weha li peşbere wan kesen ku dix­
wazin nirxen gel en falkloriki di 
nava ditin O lenezikbOnen feoda­
li de girebidin, bidin rawestandin 
u peşiye li peşveçfina wan bigi­
rin; dive ditinen peşketini, her­
hem O afirinoken şoreşgeri werin 
derxistin. Dive neye ji birkirin ku 
yek divetiyen netewebOne ji yeki­
tiya çande ye. 
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Kovara Çande REWŞEN 

LI SER PEŞVE ÇÜNA wENE YEN KURDİ 

W eki te zanin çand, huner ı1 weje 

ji abori ı1 cvake na ye qetandin. Peşve­

çfın, bi bez ı1 tekiliyen bilberiye gre­

dayiye. Hez ı1 tekiliyen bilberi çiqas 

peşve hiçe çand, huner ı1 weje ji hew­

qas peşve diçe ı1 xurt dibe. 

Kejan bez dewlete di dest xwe de 

bigire ew milıra xwe li bin çand ı1 hu­

nere ji dixe. Di cvakan xwedi çin de 

çina serdest re, civakan sosyallstan ji 

ji çina karkeran re xizmet dike. 

Gele Kurd ji weke gele cihane di 

gelek qonaxan de dervas bfıye. He­

zar salan di bin deste mijokan de, di 

bin hükme zilm ı1 zordariye de her 

dem ji bo he­
buna xwe te­
koşin daye. 

Kurdistan 
welatekiwisa­
ye ku bi he­
zar salan li 
bin lingen 
metingelıkar 

an de hatiye 
perçiqandin. 
Gele Kurd li 
hemher wan 

li tu ciyi be müzik ı1 leyz ne maye. 

Dema hers yan ji şah bfıye, dest ave­

tiye guhe xwe ı1 bi rasti gelek stranen 

heja ı1 tekfıs pekaniye. Ji bo pişa nivi­

sandin ı1 xwendine tişten wilo gotin 

gelek kotek e. 

Çanda kurd peşber deriz bfıne ra­

westaye ı1 ji her ve rawestane çande­

ka berxwedankar aniye hole. Ji bo 

zilm ı1 zordariya dijmin li ser çanda 

me be tesir bimine, dive bi her awayi 

li çanda xwe xwedi derkevin, peşve 

bibin ı1 bi parezin. Li hemher çanda 

xwe biyani man, xeterek pir mezin e. 

Ev xeter bej ji gelek zelal te ditin. Ji 

bo ku gele Kur d ji pişe ı1 çanda wi bi-

zilm ı1 zorda- Tabloyek bi navE} HELEPÇE, ji wE}neyen wenevaneki MKMe Mahmut NAYIR 

riyan xwe avetiye çiyan u ji bona he­

bUna xwe berdewam bike, di çiyayen 

xwe da ase bfıye. Ji her ve yeke di 

nav Kurdan de nivisandin, xwendin ı1 

xezkirin gelek peşve ne çfıye. Bi peş­

veneçfına wan, pişa nemişe ji paşva 

maye. Derketina çiyan tesir li jina 

wan ye civakiji kiriye ku ji nu ve hfı­

naka eşireti despe kiriye. Di peşvene­

çfına nemişe de tesira ola islama ji 

dixwiye. Lewra di ola islama de ne­

miş çekirin qedexeye. 

Vajiye ve yeke müzik fıleyzen gel 

pir peşve çfıye. Gele Kurd tu dem ı1 

de dur xistin ı1 biyani kirin, hezen ser­

dest bi hemi hezan ve defa heware le­

dixin. 

Be guman be şik ji bo biyani ne 

ketina çanda xwe berxwedane dido­

minin le dive em wan tene ne halin ı1 

alikariya wan bikin. Heker bi nivisan­

din ı1 xezkrin nebe ji stran, lewje, bii­

te nexş u nimişen li ser her u xaliçan, 

govend u bi kurtasi çanda gele me 

heya iro xwe ji her awaye peşavtina 

Tirk, Acem, Ereb ı1 emperyalistan 

parastiye. Le ne bes e. Dive em bi ni­

visandin u xezkrin alikari bikin. 

FEVZi BiLGE 

Li peşber pişe ı1 çanda me niqtek 

gring ji heye. Ji her ku rizgariya Kur­

distan€! bawer nakin hinde hezen re­

formist, ne ji dil xwe nezike pişe u 
çanda me dikin u ji çakirine zadetir 

di herifinin (xira dikin). 

Çawan te zanin, xwedi derketin u 
hfınikandina pişe ı1 çanda me ya gele­

ri (milli) ı1 neketina w e li des te paş­

koxan (xayinan) li ser niviskar, pişe­

kar ı1 xezkaren welatperwer peywi­

rek giring ı1 gran heye, dive demek 

zfı dest bavejine pişe ı1 çanda xwe 

dewlemend bikin ı1 bigihinin bindava 

çand ı1 pişeya cihane. 

Di van demen dawi de li ve mjarA 

da (konuda) bindek gaven ji dil hati­

ne avetin ı1 pe dizanin. Minak: di 

Stanbol da Navenda Çanda Mezopo­

tamyaya jorin vebfıye ı1 sazende, we­

nesaz (ressam), şanovan (tiyatrocu) 

dengbej ı1 ed digihine. 

Di hawer me da hinde men, JI 

her ku me çanda geler hildaye des­

ten xwe, rexnan çewt dikarin bikin, 

le em dizanin ku reya gihljtina çanda 

gerdfıne, di nav peşveçftna çanda ge­

leri derhas dibe. 

Wenesazen me di Navenda Çan­

da Mezopotamyaya jorin de li pe hev 

wenan ridixin u nişane gel ı1 weneper­

weran dikin ı1 yen nu ji saz dikin. Na­

vend, şagirten nu ji digihine ı1 ji bo 

mfıze vekirina wenen Kurd xebatek 

gring didomine. 

A 

Edi wemesazen Kurd domanekek 

nfı qefilandine. Wenesazen Kurd edi 

xwe nasine ı1 ji wenesaziya Tirk, 

Acem u Erehan derketine. Digel ve 

yeke bi kesitiya xwe li gihijtina wene­

saziya gerdüne dixebitin ı1 di we reye 

de gaven pir mezin davejin. Serketi­

na wan daxwaza me ya peşin e. 
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Kovara Çandi 

MEMYANE 

Straneke Kurd a kevn e. Straneke 
keçen ku xwarine ji paleyan re dibi­
rin, en ku diçun beriye an ji yen ku 
diçun pesaren ji bo berhevkirina pin­
caran ev stran weke ku xwezaye tine 
ziman, bi vi awahi diavetin her hev u 
din. 

Ew stran: Li Kurdistana bakur, li 
heremen Warto, Xinis, Çewlik(Bin­
göl), Agiri(Giridax) u Qerse te gotin. 
Her çiqas di nav wan hereman de 
ciheti ji hebe hema hema weki hev 
in. 

Ev strana jere li gori herama 
Warto hatiye notakirin. 

MEMYAN E 

& c rtrrr ırrEr ıiEtrr 1{!4 t ıı 

Rupel 48 

Mem yan e Mem yan e lo lo Mem yan e Mem ya ... ne 

Memyan e Memyan e lo lo 
Memyan em bixwene 
Memyan Memyan e lo lo 
Singe zer zozan e 

Sin g~ zer zo za ... ne 

Ava ji geliye sor te lo lo 
Se Suwar ber bi gund te lo lo 
Hey wax yara min tane lo lo 

Ave ji geliyen kur te lo lo 
Em wan ava naxwin lo lo 
Bina masiye hur te lo lo 

REWŞEN 
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Kovara Çande REWŞEN 

Yukarı Mezopotamya Kültür Merkezi'nin müzik gruplarından 
Koma Mezra Botan ile yaptığımız röportajı yayınlıyoruz. 

REWŞEN: Neden grup çalışma­

sı, neden Koma MEZRA BO­

TAN? 

Koma MEZRA BOTAN: Kol­
lektif çalışmaların daha sağlıklı, daha 
kalıcı ve daha verimli ürünler ürettiği­
ne inandığımız için, grup çalışmasına 
yöneldik. 

Adımızın MEZRA BOTAN oluşu 

Koma MEZRA BOTAN: Kürt 

müziğinin zengin ve köklü geçmişini 
irdeleyip günümüz Kürt halkının. di­
namizmi ile birleştirerek çok sesli, 
toplumsal ve politik bir müzik anlayı­
şına sahibiz. Bunu yaparken kendimi­
zi hapsetmek istemiyoruz. Müziğimi­
zin sınırı yoktur, tıpkı ekonomik ve 
politik mücadelerde olduğu gibi. An­
cak, ulusal özden uzaklaşmamayı da 
hiç bir zaman gözardı etmiyoruz. Ak-

Koma MEZRA BOTAN 

ise; M.K.M.'nin kuruluş amacı ile ay­
nı doğrultu da olduğu için. M.K.M. 
var olan kurumlar içinde bir alterna­
tif oluşturuyordu, biz de Kürt müziği­
ni çağdaş tarzda yorumlamaya çalışı­
ğımız için bu da Kürt müziğinde bir 
alternatif idi. Bu yüzden kurumla bü­
tünleşmek için aynı adı kullandık. 

REWŞEN: Nasıl bir müzik anla­

yışına sahipsiniz? 

sine bu yönü güçlendirme çabası için­
deyiz. Çünkü ulusal özden uzaklaş­
ma, kendi özünden uzaktaşmadır. 

Kendi özünden uzaktaşma da yozlaş­
ma ve ihanettir. Özellikle Sır at köp­
rüsünden geçen bir halkın fertleri 
olarak bu durum, bizler için çok açık­
tır. Kendi ulusal müziğimizi çıkış 

noktası alarak evrenselliğe karışmayı 
da düşünüyoruz. Kürt müziğini evren­
selleştirrnek en büyük arzularımız­

dandır. 

Y apıtlarımızda, Kürt ulusunun ge­
lişmesinin önünü tıkayan kör düğüm­
terin açılmasında rol oynayan olay ve 
kişileri, sanat anlayışımız içinde yo­
rumlamaya çalışıtık 

REWŞEN: Kürt müziği popüler­
leşme aşamasında. Bunu nasıl de­
ğerlendiriyorsunuz? 

Koma MEZRA BOTAN: Bu­
gün verdiği varolma mücadelesi ile, 
dünyanın gündemine giren Kürt hal­
kının her hareketi, ilgi odağı olmaya 
adaydır. Böyle bir durumda, leş kar­
galarının kişisel çıkarları doğrultusun­

da her alanda olduğu gibi, müzik ala­
nında da pay kapma kaygısı içine gi­
recekleri açıktır. Bu kişiler, salt tica­
ri olduğu için, ulusallığı hiç düşünme­
den müzik! yapacaklardır. Bu müzi­
ğin; yoz kültürün yarattığı, piyasa ihti­
yaçlarına cevap verebilecek olması 

da kaçınılmazdır. Bizim burada yapa­
cağımız şey kaliteli müzik ile bu anla­
yışı ve piyasayı hertaraf etmek ola­
cak. Bunu kendi başımıza başarma­
mız sözkonusu değildir. Bundan dola­
yı merkezileşme ve örgütlenme ihti­
yacı duyduk. Yine bu konuda halkı­
mıza bir çağrımız olacak. Özellikle 
kendi ulusal sorununa sahip çıkma­
yan, arabeskleştiren ve onu kişisel çı­
kar ve kariyerizmleri için kullanan ki­
şi ve kurumların sahte ve yoz ürünle­
rine sahip çıkmamalarını, itibar etme­
melerini ve almamalarını (kaset, 
film, yayın organları vb.) istiyoruz. 
Düne kadar safkan Türk olduklarını 
söyleyen sanatçıların! bugün çıkıp 

Kürtçe söylemeleri ve ticaretini yap­
malarını hiç kimsenin kabul etmeme­
si gerekir. Bu kişilere karşı tavır ta­
kınmalı, protesto edilmelidirler. 
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Kovara Çand~ 

REWŞEN: Günümüze kadarya­
şayan Kürt kültüründe müziğin ro­
lü sizce nedir? 

Koma MEZRA BOTAN: Kürt 
ülkesi, sürekli işgal ve savaş alanı ola­
gelmiştir. Bu olgu Kürt kültürünün 
derlenip toparlanmasını, yazılı bir ha­
le getirilmesini olanaksız hale getir­
miştir. Hatta zaman zaman yazılı bir 
hale getirilen eserler de işgalciler ta­
rafından bilinçli olarak imha edilmiş­
tir. Son yıllarda sistemli olarak uygu­
lanan asimilasyon politikası da işin 

cabası. Bütün bunlara rağmen Kürt 
müziği ve sözlü edebiyatı bu güne ka­
dar gelebilmiştir. Bu konuda bilinç­
siz de olsa dengbejler çok önemli rol­
ler üstlenmiştir. Tarihi olay ve kişile­
ri müzikle belgeselleştirip günümüze 
kadar ulaşmasını sağlamışlardır. 

Kürtler müziği o kadar çok seviyor­
lar ki yarattıkları dinleri, öyküleri, 
mizahı, acılarını, öfkelerini vb. lerini 
müzikleştirmişlerdir. Bu da Kürt hal­
kının müzikle ne kadar içli dışlı oldu­
ğunu gösterir. 

REWŞEN: Yakında çalışmalan­

mzın ilk ürünü olan kaset piyasa­
ya çıkıyor. Kasetin içeriğini biraz 
açıklar mısınız? 

Koma MEZRA BOTAN: Grup 
olarak çok sevinçliyiz. M.K.M. gibi 
Kürt kültüründe otorite olacak bir 
kurumun ilk müzik ürününü vermc­
nin kıvancını yaşıyoruz. Kasetin içeri­
ğinde ise, tahrip olmuş, ulusal yapı 
ve kişiliği yerle bir eden ulusal kahra­
manları ve olayları müzikleştirmekle 
birlikte, yöresel parçalara da yer ver­
dik. Özellikle dünya tarihinde görül­
memiş dört özge canın, ateşin orta­
sında oturup, ateşin oğullarına yakı­
şır bir biçimde alevleri kucaklamaları 
bizi çok etkiledi ve onları müziğimiz­
le ölümsüzleştirmek istedik. Yine bü­
tün baskı ve teröre rağmen, cenaze­
sinde bile yüzbinlerce insanımızı bir 
araya getiren Vedat Aydın' ı da unuta­
mazdık. 

Rupel so 

REWŞEN: Bundan sonraki ça­
lışmalannız hakkında bilgi verir 
misiniz? 

Koma MEZRA BOTAN: Halk 
gerçekliğimizden kopmadan, Kürt 
müziğinin çok sesiilikle zenginleşme­
sine katkıda bulunarak çalışmalarımı­
zı sürdürme arzusundayız. İkinci ka­
set hazırlıklarına da başlamış bulun­
maktayız. 

REWŞEN: Son olarak söylemek 
veya ilave etmek istediğiniz bir şey 
var mı? 

Koma MEZRA BOTAN: Öz­
gürlüğün yolunda buluşmak umuduy­
la tüm dinleyicilerimizi selamlıyoruz. 
Onların eleştiri ve önerilerini bekliyo­
ruz. 

REWŞEN 
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Kovara Çande REWŞEN 

DERSEN ZIMANE KURDİ 
FARQINİ 

Alfabeya Kurdi alfabeyek fonetik e, çawa be nivisandin weha ji te xwendin bili (beyi) çend awertan. 

Kürt alfabesi fonetik olup, ender rastlanan birkaç istisna dışında, genellikle yazıldığı gibi ökunur. 

Alfabeya Kurdiji 31 tipan u yek peydak (diftong) te hole. 

Kürt alfabesi 31 harften ve bir diftongdan oluşmaktadır. 

Alfabeya Kurdi: 
Tipen girek: A B C Ç D E E F G H I İ J K L M N O P Q R S Ş T U Ü V W X Y Z 

Tipen hUrek: a b c ç d e e f g h i i j k 1 m n o p q r s ş t u u v w x y z 

Di alfabeya Kurdi de heşt tip dengder in. Bist u sise ji be deng in. 

Kürt alfabesinde sekiz sesli harf vardır. Yirmi üçü ise sessizdir. 

Celeba tipen dengder: A E E I i O U Ü 
Sesli harfler: 
Ji van tipan ji "a e i o u" direj in. "e i u" kurt in. 

Bu harflerden uzun " kısadırlar. 

Xwendina tipen direj u kurt- Uzun ve kısa harflerin okunuşu: 

.f: - drej e : al (bayrak), afir (yemlik), agir (ateş), av (su) 

E - drej e : ezing (odun), evar (akşam), eriş (saldırı), el (aşiret) 

İ - drej e: in (cuma), iro (bugün), isal (buyıl), işev (bu akşam) 

O - drej e : ol (din), o li (dinsel), olperest (dindar) 

Ü - drej e: dur (uzak), purt (tüy), put (yem,put), çebfin (oluşmak) 

E -kurt e: ew (o), ev (bu), erzan (ucuz), evin (aşk, sevda) 

I - kurt e: kin (kısa), bin (alt), din (diğer), jin (kadın) 

U- kurt e: kur (oğul), gur (kurt), kurt (kısa), kum (takke) 

Tipen be deng : Tipen be deng ew in ku bi sere xwe di reya dengan re dernekevin. Bi tipek dengder re te derxistin. 

Sessiz harfler: Yalnız başlarına ağızda oluşmayan seslerdir. Bir sesli harfin yardımı ile çıkarılırlar. 

Di alfabeya me de bist fı sise be deng hatine pejirandin. Ji vana binek hişk in u hinek ji nerm in. 

Alfabemizde yirmi üç sessiz harf kabul edilmiştir. Bunlardan bazıları sert bazıları ise yumuşak sessizlerdir. 

Tipen hişk: Ç F K P Q S Ş T X 

Sert harfler: 

Tipen nerm : B C D G H J L M N R V W Y Z 

Yumuşak harfler : 

Ç - Hişk e: çim (bacak), çem (nehir), çeng (çene) 

F - Hişk e : firok (uçak), filit (isim), fireh (geniş), felat (kurtuluş) 

K- Hişk e: kom (grup), ked (emek), ketin (düşmek), kevn (eski) 

P - Hişk e: pergal (düzen), pesn (övünç), pel (dalga) 

Q - Hişk e : qal (bahs), qemer (yağız), qeli (kavurma) 

S - Hişk e : sar (soğuk), seqem (kuru soğuk), sal (yıl), saw (korku) 

Ş - Hişk e : şir (süt), şit (çıta), şer (kavga, savaş) 
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Kovara Çandi 

T - Hişk e : tiving (tüfek), tip (harf), ti'al (tembel) 
X - Hişk e: xew (uyku), xewn (rüya), xem (dert), xezal (ceylan) 
B - Nerm e: bar (yük), ba (rüzgar), bav (baba), badan (bükmek) 
C - Nerm e : cıvin (toplantı), ciran (komşu), cih (yer) 
D - Nerm e: dem (zaman), davet (düğün), dilan (halay), diran (diş) 
G - Nerm e : germ (sıcak), gerdan (boyun), gili (şikayet), gel (halk) 
H - Nerm e: him (temel), hiv (ay), hek (yumurta), huner (yetenek) 
J - Nerm e : jar (zayıf), jin (yaşam), jan (sızı) 
L - Nerm e : lep (avuç), lehl (sel), livin (yatak) 
M - Nerm e: mast (yoğurt), maf (hak), mer (erkek, yiğit) 
N - Nerm e: nir (boyunduruk), ner (eril), nok (nohut) 
R - Nerm e: rev (kaçma), remil (fal), rewi (yolcu), re (yol) 
V - Nerm e: vala (boş), vir (yalan), vekirin (açmak) 
W - Nerm e: war (yurt), welat (ülke), wan (onlar), weris (sicim) 
Y - Nerm e : yar (sevgili), yek (bir), yekiti (birlik) 
Z - Nerm e: ~na (bilge), zanin (bilim), zer (sarı), zer (altın) 
PEYDAK (DIFfONG) 
xw: xwarin (yemek), xwin (kan), xwestin (istemek), xwe (tuz) 

REWŞEN 

Em dixwazin bidin nimandin ku di alfabeya Kurdi de tipen 'e, q, x, w, ıl'hene ku ew di alfabeya Tirki de tunene. 
W eki din kem zede ew denge ku di Tirki de hene mina hev ten xwendin. 

Belirtmek isteriz ki, Kürtçe alfabedeki 'e, q, x, w, ıl' dışındaki harfler, Türkçedekiler gibi okunur. 

A A A 

~NDINA TIPEN 'E Q X W U' 
"E Q X W U" HARFLERİNİN OKUNUŞU 

E- Evar (akşam), ezing (odun). Ev tip di zimane Tirki de mina 'genç, geç, yemek' e. 
Bu harf Türkçedeki 'genç, geç, yemek' kelimelerindeki ilk 'e' harfinin okunuşu gibidir. Bu harf "e" ile "ı" arası bir 

sesi simgeler. 

Q - Qad (alan), qet (hiç), qewin (sağlam). Evdengdi zimane Tirki de mina çend peyve ku ji zimane biyaniyan keti­
ye nav zimane Tirki te xwendin. 

Bu ses Türkçeye girmiş birkaç yabancı sözcük gibi okunur. 
Minak : qewm (ere bi), qelem (ere bi), hwd. 

X- Evdengdi Tirki de tune. Minak: xebat (çalışma), xanim (hanım), xizan (yoksulluk) 
Evdengdi navbera tipen Tirki, 'ğ' ı1 'h' te xwendin. 

W - Ev tipa hane ji di zimane Tirki de tune ye. Em dikarİn disa bi alikariya çend peywen biyani ku ketine nava 
peyve Tirki re minokİyan bidin. 

Kürtçedeki bu sesi Türkçeye girmiş birkaç yabancı kelime ile izah etmeye çalışalım. 
Örnek : Vazife (arapça), kavim (arapça) 

Dİ DEV DE BELA VB UNA DENGAN : 
SESLERiN AGIZDAKI DAGILIŞI: 

Tipen Levi 
Tipen Drani 
Tipen Bine Zirnan 
Tipen Gewri 
Tipen Nive Zirnan 
Tipen Difini 
Tipen Arika Devi 
Tipen Dev ı1 Levi 

Rupel 52 

:BFMPV 
:DRSTZ 
: CÇŞJ 
:HQX 
:L 
:N 
:GKY 
:W 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



Kovara Çande REWŞEN 

abori ekonomi damezirandin oh,ışturmak 

arırandin yaratmak dewlemend zengin 

art eş ordu diji karşı 

asteng engel, zorluk di ro k tarih 

babet layık, tür en cam sonuç 

bac vergı en dam üye 

bal dikkat fermi resmi 

herhem perspektif ge ş açmak, çoşmak 

berhevavetin tartışma giring önemli 

bersiv cevap gir s büyük, ilerleyen 

beş bölüm, kısım guftfıga müzakere 

bexşandin ödüllendirmek herem bölge 

bin ge h temel he ri ş saldırı 

bir bölüm h ez güç 

bi yani yabancı bilberi üretim 

cihderk kaynak hizirandin düşünmek 

cu da ayrı hov vahşi 

curbecur çeşitli huner yetenek 

çan d kültür jan sancı, ağrı 

çek silah jeder kaynak 

çewt yanlış ka ş yokuş 

çin sınıf kin, kurt kısa 
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Kovara Çandi REWŞEN 

ko nevani ş ı ya pevajo süreç 

ko var dergi pewist önemli 

lee münakaşa, tartışma pirtôkxane kütüphane 

lekerin araştırma qedexe yasak 

le ko lin araştırma ram an düşünce 

m af hak rawestin dinlemek 

malbat aile rewşen aydınlık, durum 

mina k örnek rexne eleştiri 

mixabin maalesef rojbilata navin orta doğu 

mizgeft camı rftpel sayfa 

navber ara s az düzen 

navend merkez serkevtin galibiyet, zafer 

navnetewi uluslararası sernivisari yazı kurulu 

na vnişan adres şewr danışma 

netewa ulus şoreş devrim 

nimandin göstermek taybeti özel, hususi 

nirx değer tekili ilişki 

nftjen çağdaş weşan yayın 

parastin savunma w e ne resim 

pejirandin seçmek xeter tehlike, zorluk 

peşber karşı xwerft saf 

peşeroj gelecek, ileri zanava ş ı ve 

peşvebir ileri götürme zanisti bilim 
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Jf ber ve xemla te 
if ber ve xweşikbCma te 
Gelek dil şewitfn 

Li ser bejn Ct bala te 

li lıisreta te 
Kulflkan şaxdan 
Dinava dilan 
Bi lıesra avdan 

li bo ku şerm nebe 
Dawerivandin dilen xwe 
Dilopen hesren çaven xwe 
Dagirtin bi evfna te 

Dunilıirand çiyaye Qerecda.x 
Li ser evfna me 
Li ser şewata dile me 
li kezeba şewitf duniharand 

Surra baye we 
PeL bi peL 
Himez bi Himez 
Diket nava zindan 

Li qeraxa çeme te 
Gelek çun sedare 
Bi hisreta çaven te 

Bere xwe dane go re 

Şest sal derhas bu 
Payiz Ct zivistan 
Havin Ct buhar 
li h ir ne h u Şex Said 

Em ketine dewse 
Em ketine zincire 
Ne hi sedan 
Ne bi hezaran 

Xweşikbuna te 
Buye bela sere te 
Tu keseki nabinf 

Li lıunkufe xweşikbuna xwe 

Ma te Mazlum nedit 
Di heyşte a duda 
Li sfh Ct penca 

AMED 

Di şeva reş Ct tari 
Di Nevmza Medi 
Xwe daliqand 
Bi hesne zingarf 

Tu nabe kani 
Ferhate deviiken 
Eşrefe dilbirin 
Mahmude çavreş 
Ct Neoniye dilgeş 

Di heyşte Ct duda 
Li sih Ct sis ya 
Dişeva hivde Gulane 
Di nav egirda bune himbez 

Hestiyen wan 
Canen wan 
Fikra sere wan 
Bi evfna te pevkeliyan 

Çinıa tu napirsi 
Li Xeyriye dilzelal 
Kemale pir defa! 
Akife bemal 

Ct Eliye dilmertal 

Ewanajf 
Di heyşte a duda 
Li sih Ct şeşa 
Li qateyeke 
Li qate duda 
Li qate sisiya 
Ct li qate çara 

H edi h edi 
Gav bigav 
Bi çepik Ct dflan 
Bi dflok Ct halan 
Berbi te hatin 

Dest dane lıev 
Dil dane serlıev 
Jimartin roj Ct şev 
Pencf Ct lıeft 
Pencf Ct ne/ı 

Şest Ct dudu 
Şest Ct penc roja meşiyan 

Dfsa kes negfhan te 

Li pe wan hinki din nıeşiyan 
Dfsa kes negfhan te 

Cemal Ct Orhan 'bun 
en dabun pey wan 
Çel Ct neh roja lezan 
Li nexweşxane 
li te re bun qurban 

Disa ber hi te hatin 
Bi ben Ct xeniqandin 
Bi kotek ıl ledan 
Bi dilxweşi ıl bi meranf 

Necm ettine bira bu 
Geleki cfwanmert bıl 

Ledan ıl kotek 
Le kar nebıl 

Kani Yilmaz ıl Renızf 

X011en serkevtf 
Zarowen vf welatf 

Şelıiden gele Medf 

A m eeeeeeeeed! 
Amed 
Em tu carf 
l i te naqerfn 
Em te ji kesi re 
Na kin yar 

Xort, tev ketine dare 
Sed hi sed 
Hezar bi hezar 
Qefle hi qef!e 

Ew e fllanı bigilıen te 

Dest bavejin gıllfken te 
We te hikin 
Büka welate xwe 

Te hibf yara xo11an 
Te hihf dayika zarakan 

Te hihi henna/ya Medya 
Me sond xwariye AMED 
Te bibf baka MEDYA 
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1\ " b1ran1na 

çaran" 

Çar Sterk gihişt hevdu bi sondeki. 
Agir pe ket çar caran! 
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